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Orthros on Sunday, June 14, 2020; Tone 8 / Eothinon 1 

First Sunday after Pentecost: All Saints Sunday 

The Holy Prophet Elisseus (Elisha); Methodius the Confessor, patriarch 

of Constantinople; Venerable Niphon of Athos; Cyril, bishop of Crete 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

َ اا تَ الكاان:    َ إَهُنإ ااََحاا   َبااَك    اا   حإ َو  نِ،َالآن 
اهِرين. هْرَِاُد   أ وانٍَوإُىَد 

Choir: Amen.  آم ن.َالجوقة 
The Priest performs the Great Censing 

around the entire church. 
َاُكَهِنإَاُك  يسة َ.هإ ََيإب خِ رإ

Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

،َقإاد وسٌَاُا ََّنرئ الق قإد وسٌَ ،َقإد وسٌَاُق ايّ 
م َ.َ ،َاك    َ)ثلاثًَ(لاَي ميتإ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

َ اا   حإ َو  َاُقإاادإس،َالآن  وُِ َُِااواَِوالاواانَِواُاار  اُم جاادإ
.َآم ن.َأ وانٍَو إُى اهِرين  هرَِاُد   د 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy God, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. (thrice) 

م ااااَ،َيااااََ َاكْ   َاُقإااااد وسإ إّ اااارَْأ يُّنااااََاُو ااااَُي َاغْفإ ك اُّ
َ زَْع نَْس  ِ ئَتِ َ،َياََقإادُّوسإ َت جَو  طَيَنَ،َيََس  ِ دإ خ 
َ .َياََك اُّ  َ اط لِعَْواشْفَِأ مْراض  َ،َمِنَْأ جِ َاسْامِ

مْ.َ  )ثلاثَ(اكْ  
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

َ اا   حإ َو  َاُقإاادإس،َالآن  وُِ َُِااواَِوالاواانَِواُاار  اُم جاادإ
.َآم ن. اهِرين  هرَِاُد   أ وانٍَو إُىَد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْْتَِ ،َُِي ا  َ سَِاسْمإ مَوات،َُِ  ت ق د  أ بَنََاُ َّفيَاُس 
َ  َ ُِ اا   اامَِ َح  مااََفاايَاُس  َح   َ ،َُِاات كإنَْم تاا ئ تإ  َ م ل كيتإاا
َأ عطِ ااااََاُ  ااااي ،َ اااايه رِّ  نااااََاُج  نْ   لااااىَاض كُْ،َخإ ع 

ََُِ َن ْ ااانإ ماااََن تْااارإ إ ل   اااََح  ااانَُ  اااََواتْااارإْ َُ  اااََماااََع  م 
َ ل ياااو،َو لاَتإااادْخِلْ ََفااايَاُت جرِن اااة،َُ كِااانَْن جِ  اااََمِااان  ع 

ر ير.  اُتِ 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

ََ الكااان:    َُ ااا ،َأ يُّناااَََض ن  جْاااد  َواُقإااادْك م َواُم   َ لْااا اُمإ
َأ وانٍَ ااااا   حإ َو  َاُقإاااادإس،َالآن  وإُ َواُااااار  َوالاواااانإ الآاإ

اهِرين. هرَِاُد   و إُىَد 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

ناااَكِْ َ آمااا ن.القااانرئ   َو   َ ااابْب  َش  لِ ااايَْياااََك اُّ خ 
ل ب اااة َعلاااىَ َاُ   مَِِ  ن  ااا َاُمإ نِ اااد    َع  ِْ مِ راث اااَ،َو امْااا  
َ ا ن  مِياع َاُمإخْت يِ  َج   َ الِ بِ  َ ير،َو اْ ف ظَْبِقإاي مَِ رِ  اُتِ 

 بَِ.
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Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that 
with them we may be led to victory over our 
adversaries, having in Thine aid a weapon of 
peace and a trophy invincible. 

َاُقإدإس. َاُم جْدإَُواَِوالاونَِواُروُِ
اااالِ ِ َمإخْتااااَكاً،َأ يُّنااااََ َعلااااىَاُي   ِ ْ اااا اااانَِاكْت ف  يااااََم 

َك أَْ ِْ َاِ ُاااااو،َامْااااا   إِ سِاااااي دِيااااادَِاُم  َاُج   َ ااااابْبِ َُِت   َ ف ت ااااا
مَِِ  ن،َ ااا ك َم  اااََاُمإ َ إ  َ تِااا َبِقإي  ُْ ف ااارِ  ااام ىَبِاااَ،َو  اُمإس 
اامَْ ل ب ااة َعلااىَمإ ااَكِنِ نِم.َُِاات كإنَُْ نإ ًََهي ااَهإمإَاُ   مَنِ اا

َم قْنإيك. ظ ف راًَغ  ر  لا ،َو  َسِلا ًََُِلس   َ  م  إين تإ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Champion dread, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

َأوانٍَوإُىَدهرَِاُداهرين.َآم ن. َالآن َوح  
م َ ااةِ،َيااََواُِااد  َاُم خْ إوُ َِي  ةإَاُر هِ ب ااةإَغ  اارإ اا أ ي تإنااََاُت 
ةإَ اِ ُاااوَِاُكإلِ ي اااة َاُت سْااانِيِ،َلاَتإْ رِضِااايَياااَََاااَُِ  

اااا طِ  ااااْ َو  اااالاتِ َ،َو  سُّ اااانَْت ي  دَِّسِاااا ر م َاُمإسْاااات ِ يمِيَع 
اااااارْتَِأ نَْي ت م ل كإاااااايا،َ َأ م  لِ يِاااااايَاُ ااااااِ ين  اُاااااار أّ،َو خ 
ُ ااادْتَِ َو  َِ ااامَ ،َبِماااََأ ن ااا َاُس  ل ب اااة َمِااان  و امْ  ِ ااا نِمَِاُ  

. ِ ْ د   اِ ُو ،َأ ي تإنََاُمإبَك ك ةإَو 
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great goodness, we pray Thee, 

hearken and have mercy. 

ََالكاان:   ،َن طْلإاا إ  َ تِاا اايمَِك ْ م  ِِ مْ ااََيااََ إَبِ   هِكْ  
مْ. َف َسْت جِْ َو اكْ    َ  هُِ ي

Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.ََالجوقة َاكْ    )ثلاثًَ(يََك اُّ
Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
ََالكااان:   سِااايِ  ِ  ن  َمِااانَْأ جْاااِ َاُم  و أ يضاااًََن طْلإااا إ

مَِاضإكثيذإكسِ ِ  ن. ِ يَاُبِبَد  س   اُ  
Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.ََالجوقة َاكْ    )ثلاثًَ(يََك اُّ
Priest: Again we pray for our Father and 

Metropolitan ______, and for Bishop 

______, and all our brethren in Christ. 

َمِااااااانَْأ جْاااااااِ َأ وِ  اااااااَََالكااااااان:   و أ يضاااااااًََن طْلإااااااا إ
ن   تِ ااااََ)فإاااالان(،ََومِتْرونيُ ت  ااااََ)فإاااالان( َح  َِ ئااااي وك 

تِ ََفيَاُم سِيِ. َهِخْي  حإ ِ   و 
Choir: Lord, have mercy. (thrice)  م.ََالجوقة َاكْ    )ثلاثًَ(يََك اُّ
Priest: For Thou art a merciful God, and 

lovest mankind, and unto thee do we ascribe 

glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 

َضَ َالكاان:    َ ُ ااا اار،َو  مإِ ااَ َُِلْب ت  َهُِااوٌَك ِ ااايمٌَو   َ ن اا
َاُقإاادإس،َ وإُ َو اُاارُّ َو الاوْاانإ َأ يُّنااََالآاإ جْااد  َاُم  نإرْسِاا إ

اهِرِين. هْرَِاُد  َأ وانٍَو إُىَد  حإ   َو   الآن 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
َبَكِْ َيََأا.َالجوقة   آم ن،َبَِسْمَِاُر اِ 

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, 

Life-giving and Undivided Trinity, always, 

َاُقإدُّوسِ،َاَُالكن:   ِّ َُِلو َإُي ََمإت سااُم جدإ فايَوّ
َِ ااا ن،َ ااا   ااايْه ر،َاُمإْ  اااي،َغ  ااارَِاُمإْ ق سِااام،َحإ اُج 
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now and ever, and unto ages of ages. َُِأ وانٍَو إ حإ   َو  اهِرِين.الآن  هْرَِاُد   ىَد 
Choir: Amen.  آم ن.َالجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth 

peace, and good will toward men. (thrice) 

 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (twice) 

َاُ ُِ لااىَاض كْ لااى،َو ع  َِ َفاايَاُ إ جْاادإ االا إ،َاُم  س 
ر م.َ فيَاُ  َسَِاُم س  َ)ثلاثًَ(و 

تَِ.َََ َف مِااايَوِت سْااابِ   يإخْنِااار   ََ اااف ت ي  َش  ِْ َافْااات  ياااََك اُّ
 )م ر ت  نْ(

PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of people 

that set themselves against me round about. 

Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou 

hast smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou 

broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

 I laid me down and slept; I awoke, for 

the Lord will help me. 

َ و رون  َح  َيإْ ِ نإين ِ ي؟ َاُ ِ ين  وإر  َح  َُِمَذا َك اُّ يَ
َ َُِ  فْسيَلاَخ لاص  ين  َي قيُ و رون  .َح  ل ي  قَمياَع 

كافَُِ وإَبِإَُِ  م جْدَِّو  رَِّو  َِ ،َنَ َيََك اُّ  ِ عإَنِو.َوأ نْ
ْ جَو ِ يَ َف  ، إِ ر خْ  َ َ َاُر اِ  َهُى يْتِي َبِي  كأسي.
َ ،َض ن  إِ َثإم َقإمْ إِ َونِمْ ق دْتإ ن ِ َقإدْسِو.َأنََك  مِنَْج 
َاُت  ِ َ َمِنَكِنْياتِ َف لاَأ خَفإ رإنِي. َي  يإ اُر ا 
َ، َك اُّ َيَ َقإمْ . َعلي  َاُمإتيازِكِين  َوي، اُمإ يط ن 

َهَُ  َيَ لِ يِْ ي َض َخ   َ َف إِن  َم نَْني، َحإ    ِ نْ ر 
َ ط ْم.َُِلر اِ  َاُخ  َأ سْ َن   ِ قْ س    يإ َدِي يَبَطلًا،َو 

ك تإَ ببََِو ر  َوعلىَش  َ.اُخ لاصإ
رإني. َي ْ يإ َاُر ا  ،َض ن  إِ َثإم َقإمْ إِ نِمْ َو  ق دْتإ  أ نََك 

PSALM 37 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

َبِ َ  َلا ، َك اُّ َيَ َوِرِجِْ    َولا نِ خْ ي، َتإي   َ بِ ض 
د َِ َن تَ تإَ  َقد  َ َسِنَم  َف إِن  َوْ ي.  ِ م ك ْ  َو  ، َفِي  ِْ ن 

جْوَِ َو  َمِنْ َشِفٌَ  دِّ َُِج س   َ َُ يْ َيد  . علي 
جْوَِ َو  َمِنْ َعَِِمي َفي لام ةٌ َس  َو لا ،  َ بِ غ ض 
َك أْسي،َ َف يق  ِْ َت  َُ  َق دْ َآثَمي َض ن  طَيَّ. خ 

َ َث ق ٍ  َك ِ مٍْ  ِْ َوقَ   ِْ َأ نْت    َق دْ . ل ي  َع  ِْ ل  َث قإ ق دْ
َ إِ َو انْ    ْ  إِ قِ  َش  نَُ تي. َج  َقِن ِ  َمِنْ جِرا َتي
َ َض ن  َعَبِسًَ. إِ  ْ َم ت  ل وإ َحإ َواُ  نَك  َاُ َي ةِ، هُى
َشِفَ .َ دِّ س  َُِج   َ ي َوُ َم نَزِئ  َامْت لأ  َق دِ تْ  ي  م 

َأ ئَِ إِ  ْ حإ َو  ا، َجِدًّ إِ  ْ َو ات ض  إِ قِ  دَِش  َت   نُّ َمِنْ نُّ



 4 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftiness all the day 

long did they meditate. But as for me, like a 

deaf man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready 

for scourges, and my sorrow is continually 

before me. For I will declare mine iniquity, 

and I will take heed concerning my sin. But 

mine enemies live and are made stronger 

than I, and they that hated me unjustly are 

multiplied. They that render me evil for good 

slandered me, because I pursued goodness. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

 Forsake me not, O Lord my God, 

depart not from me. Be attentive unto my 

help, O Lord of my salvation. 

،َوت   نُّدَِّ  َ ل نََأمَم  َبإْ   تِيَحإ ،َهِن  لْنِي.َيََك اُّ ق 
ق تِْ يَ فَك  َو  لْنِي َق  َاضْط ر ا  َق دِ َع َ. َي خْف  ُ مْ
َم  ي.َ َي نْق  َُ مْ َأ يْضًَ َع ْ   ي  نإيكإ َو  تِي، قإي 
َ،  ّ َُ د  ق فإيا و  َو  َمِ ِ ي ن يْا َد  َوأ قْرِنَئي دِقَئي َْ أ 

جِْ سَِ َو  َاُ ِ ين  نِي د  َو أ جْن  َب ِ  دًا. َمِ ِ ي ق ف  َو  ي
َت ك ل مإياَ ر  َاُت  َُِي  ين  َو اُمإلْت مِسإ َن فْسِي، ي طْلإنإين 
يا.َأم ََأنََ ك سإ َاُ  نَكَِد  يشًََطإيل  بَُِْبَطِ ،َو غإتإ
َفَه.َ إِ َي فْت  َلا ْ خْر س  ح  َو  َي سْم عإ، َلا م   َ  ْ ف ك 

َحإنْسَنٍَلاَي سْم عإَ رْتإ َِ .َو ٌِ َت بْكِ  َولاَفيَف مِوِ
َُيَ َت ست جِ  إ  ِ ،َأ نْ إِ ل ح  ،َت ي  ،َيََك اُّ  َ ل يْ ض نِ يَع 

َ نِ ي َك  َِْيَ َي تْم  َلا إِ َقإل َض نِ ي ويََوإُني.
َ ل ي  َع  ِ مإيا َع   ّ مَ َق د  ِْ  ُ َز  مَ َوعِْ د  أعدائي،
َ  ّ ِ يَُ د  و ج  رْاَِمإسْت ِ دَ،َو  اُك لا .َض نِ يَأ نََُِلض 

َمِنَْفيَحإَ َبِإِثْمِي،َو أ هت مُّ َِ  ن.َض نِ يَأ نََأإخْنِرإ  ِ 
َخَ  ْ  يَ إَأ جِْ  َف  َأ عدائي َأ م َ َطِ ئتي. دُّ َأ ش  َو هإمْ ،

َ َاُ ِ ين  َيإبِْ ضين ِ يَظإلْمًَ، َاُ ِ ين  وإر  َح  َوق دْ مِ ِ ي،
َضجِ َ َوِيْ لإيا َم    رًّا، َش  َاُخ  رِ ل  َو د  ونِي جَز 

لاُ.َف لا نِ يَو إَُ َاوْتِ َئيَاُي  نيَولاَتإنْمِلْ يَيََك 
َ َك ا  َيَ َم  إين تي َهُى َأ سْرِعْ َع  ِ ي. ت ت بَع دْ

َخ لاَي.
َو إَُ  نِ ي َك  َيَ َتإنْمِلْ ي َع  ِ ي.َف لا َت ت بَع دْ َولا ني

َخ لاَي.  أ سْرِعَْهُىَم  إين تيَيََك ا 

PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

َن فَْيََأ للهإَهَُ   َ َهُِ ي ِْ َأ وْت كِر.َع طِت   َ سِي،َنيَهُي
َو غ  رَِ ي ةٍ َو رِ  ٍُ َأ ك َفي دّ، س  َج   َ َهُ ي و اشْتَق 

َهَ  َاُمَ . َو عَدِم ةِ ةٍ َفيَم سلإيح   َ  َُ َظ ن رْتإ ك ا
َ  َ ت  َك ْ م  َض ن  م جْد  . َو   َ ت  َقإي  َضإعَيِن  اُقإدْسِ

َهَ  بِ  َنَِ. َتإس  ف ت ي  ش  َو  يَمِ، َاُ   َمِن  ك اَأ فْض  إ
 ََ نَِسْمِ يَتيَو  َفيَ    َ ،َف ت مت لئإََأإبَكِحإ  ّ َي د  أ كْف عإ

َا وْتِنَجَِ نِتِفَهِ َو  م، س  َود  ْ مٍ َش  َمِنْ مَ َح  ن فْسِي
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praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

 At the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. 

َ َعلىَفِراشِي،َه   ذْتإ  َ َذ ك رْتإ َف مي.َهذا  َ بِ  إ يإس 
َ  ِ ِِ نِ َُِيَع ينًََو  رْت  َِ َ  َ َفيَاض سْ َك،َض ن   َ بِ
َ  ّ َو إِي َ ،  َ َبِ َن فْسِي ِْ ق  َهُْت ي  َأ سْت تِر.  َ ي ج  َ  

َن فسيَع ض َ َي طلإنإين  َاُ ِ ين  َأ م َ َي مِ  إَ. تْ د 
َ، ُِ َاضك َأسَفِِ  َفي لين  َف س   دْخإ بَطِلًا،
َأ نْيِب ةًَ ي كإينإين  َو  َهُىَأ يدَِّاُسُّ يفِ، يإدف  إين  و 
َ َحإ ُّ إُ يإمت د  َو  َبَلله، رُّ ََيإس  إَ لِ َاُم  َأ م َ ُِلْو  َُِ .

َأ تْ د  َسإ َق دْ َض ن وإ َبِوِ، َي ْ لِفإ َم نْ َاُمإت ك لِ مِ ن  فْياهإ
ُِّلْم.  بَُ

يْنًَ،َ َُِيَع  رْت  َِ َ  َ َفيَاض سْ َكَِض ن   َ َبِ ه   ذْتإ
َ،  َ َبِ َن فْسِي ِْ ق  َهُْت ي  َأ ست تِر.  َ ي َج  َ    ِ ِِ نِ و 

تَْي مِ  إَ. د  َع ض   ّ  و إِي َ
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

َ َو حإ   َالآن  َاُقإدإسِ، وُِ َو اُرُّ َو الِاوْنِ َُِواِ اُم جْدإ
اهِرِين ،َآم ن. َأ وانٍ،َو إُِىَد هْرَِاُد 

َيََ .)ثلاثًَ(  َ  َُ َه لِليييَ،َه لِليييَ،َه لِليييَ،َاُم جْدإ
م.ََ)ثلاثًَ( َاكْ   ََيََك اُّ

َاُقإدإس َُِواَِوالاونَِواُر وُِ  .اُم جدإ
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

اهرين،َآم ن. َأوانِ،َوإُىَد هْرَِاُد  َالآن َوح  
َهَُ  َوفيَيََك اُّ إِ ر خْ  َ و َخلاَي،َفيَاُ  نَكَِ
َأمَ َأ مِْ َاُل  ِ  لاتي،  َ َ  َ ام  َقإد   ْ لْت دْخإ َف  م َ،

وكَِ رإ َاُتُّ َمِن  َامْت لأ  تْ َف ق دِ َط لِن تِي، َهُى  َ أإذإن 
َم ع َ إِ سِنْ يَتي.َ إ   َ َاُج  يمِ َمِن  ِْ ن  د  َو  ن فسي،
َ  َ َهنْسَنٍَُ يْ َمِو   رْتإ َِ َ، َفيَاُجإ ِ  دِكِين  اُمإْ   

َ َمو   َاضمْياتِ َو  ن  وً َ َم طْرإ َمإِ  نٌ، اُق تلىَُ وإ
َأ يضًَ،َ َت ْ كإرإهإمْ َلا َاُ ِ ين  َاُقإنإيكِ، َفي اُر اقدِين 
َ ِ َأ سْف  لإينيَفيَجإ ِ  ين.َج    َمإقْي  و هإمَْمِنَْي دِ  
َ ل ي  َع  ظِلاُِو. َو  َاُم يْتِ َظإلإمَتِ َفي َفِلِ ن، اُس 
َ. ل ي  َع  ْ ت نَ َأ ج   َ َأ هْياُِ مِيعإ َو ج  ،  َ بإ َغ ض  اسْت ق ر 

َع  ِ ي ةً.َق دََْأ بْ  دْت  لإينِيَُ نإمَْك جَس  م  َكِفِي،َج   
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eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

       O Lord God of my salvation, by day 

have I cried and by night before Thee. Let 

my prayer come before Thee, bow down 

Thine ear unto my supplication. 

َ َمِن  َض  إف تَ  ّ َو ع   َ ، إِ ر جْ َخ  مَ َو  إِ أإسلِمْ
ل وإَ َحإ َاُ  نَك  ، َك اُّ َيَ ،  َ َهُي إِ ر خْ  َ َ اُم سك  ةِ.
َت ي  عإَ َُِلأ مياتِ  َ ل  َأ ُ    .  ّ َي د  إِ طْ َب س   َ وإُي

َيإِ يمإين نإمْ،ََ ي  ت ؟َأ ِ َاض طِب َ إ َُ َ؟َاُ  جَئِ   رِفإين 
َوفيَ ،  َ تِ َوِر  م  َاُقنرِ َفي دٌ َأ    إّ دِ  َيإ   ه ْ 
ُِّلم ةَِ َاُ َفي َتإ ر فإ َه  ؟  َ َب قِ  اُنلاِ 
َ،  َ ْ سِي ة؟َوأنََهُيْ َم  ٍُ َفيَأ ك  َ ،َو ع دإُ  َ ع جَئِبإ
لاتي.َ  َ َ َاُ  دامِ َفي  َ َف ت نْلإ إ إِ ر خْ  َ َ ، َك اُّ يَ

َ ت يْرِفإ َتإقْيِيَن فْسيَو  ، َك اُّ َيَ َُِمَذا،  َ جْن  و 
َ بَوي،َو  ن  قَِ َمإ  إَش  ع  ِ ي؟َف قِ رٌَأنَ،َوفيَاُت 
َ، َكِجْ إ   َجَز  ل ي  َع  ت     رْت. َو  إِ  ْ َات ض  إِ  ْ اكْت ف 
َحَُمَِ ،َ َوي ِْ َأ َط  تِْ ي. َأ زْع ج  مإفِْ عَتإَ و 
َع  ِ يَ َأ بْ  دْت  َم ً َ. تِْ ي َاكْت  ف  ل وإ َحإ واُ  نَك 

َوَ  َو اُق رِي   دِيق  قَ .اُي  َاُت   م  َكِفِيَمِن 
َهَُ         َك اُّ َاُ  نَكَِيَ َفي َخ لاَي، و 

َ  َ ام  َقإد   ْ لْت دْخإ َف  َأمَم َ، َاُل  ِ  َوفي إِ ر خْ  َ
َهُىَط لِن تِي.  َ لاتي،َأ مِْ َأإذإن   َ 

PSALM 102 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

مِيع َمََفيَداخِليَبَكَِ يََج  ،َو  حيَيََن فسيَاُر ا 
َولاَ ، َاُر ا  َن فسي َيَ َبَكِحي َاُقإدُّوس. اسْم وإ
مِيع َآثَمَِ،َ َج  مِيع َمإكَف آتِو.َاُ  َّي  فِرإ يَْج  ت  س 

َاَُ  ، َِ َأ مْراضِ ميع  َج  َي تْفي َاُ  ّ َمِن  ي َيإ  جِ  ّ 
َ يَتَ  َبَُر  مَ اُف سَدِ َِ َيإك لِ لإ َاُ  ّ ، َو اُر أْفة،ََِ ةِ

ياتَِاَُ  ن  ْ راتَِش  َبَُخ  َُ  سرَِ َّيإتْبِعإ َح  دإ د  ،َف   ت ج  َِ
ميعَِ مَتَِواُق ضَِ َُِج  َاُر    َََنِعإ .َاُر اُّ َِ بَبإ ش 
َ ن ِ يَهِسْرائ    َمإيسىَطإرإق وإ،َو  ليم ن.َع ر ف  ِْ اُم 
َاض نَمَِ َط يِي إ ؤإوفٌ، ك  َو  َك ِ يمٌ َاُر اُّ م تِ ئَتِو.

وَِ ح  َهُىَا نْقِضَِ َي سْخ طإ،َولاَو   َ َاُر ْ م ة،َُ يْ  رإ
سَْه َي ْ قِد.َلاَعلىَ   هرِ َآثَمَُِىَاُد  َ   ع َِ  َ َ  
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our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, 

so shall he blossom forth. For when the wind 

is passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon 

them that keep His testament and remember 

His commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all 

ye His angels, mighty in strength, that 

perform His word, to hear the voice of His 

words. Bless the Lord, all ye His hosts, His 

ministers that do His will. Bless the Lord, all 

ye His works, in every place of His 

dominion. Bless the Lord, O my soul. 

    In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

سَْ   َ َعلى َولا َض ن وإَم    َ، َزانَ. َج  طَيَنَ َخ   ِ
َ ،َق ي ىَاُر اُّ مَِ َع نَِاضكُ بِمِقْداكَِاكْتِفَعَِاُس 

نَِ َو  َي ت قإين وإ، َاُ ِ ين  َعلى َبإْ دَِك ْ م ت وإ مِقْداكِ
مََ َح  َس  ِ ئَتِ َ. َع   َ د  َأ بْ   َاُم ْ رِاِ َمِن  اُم تْرِقِ

َاُرَ  َي ت ر أ فإ ، َبَُِن ِ  ن  َاض اإ َبِخَئَيو،َي ت ر أ فإ اُّ
َجَ  َع ر ف  .َض ن وإ َن ْ نإ َتإرااٌ َأ ن  َ ذ ك ر  َو  نْل ت  َ

َ  َ َح ُ قِ  َاُ   ح   هرِ َو  َأ ي َمإوإ َُ إتِْ  َح  ا نْسَنإ
َولاَيإ َْ إِ َي ونإ  َ َُي إِ ي َاُرِ  ََيوِ ِْ َهذاَه ن  هِر،َض ن وإ

َ َف نِي  َاُر اِ  َك  م ةإ َأم َ َم يضِ إو. َأيضًَ يإ ر فإ
َي ت قإين وإ،َ َاُ ِ ين  َعلى هرِ َاُد  َوإُى هْرِ، َاُد  مإ  إ
هإَ َع نْد  ِِ ن  َاُ َفِ َاُن ِ  ن  َأ وْ َِ  َعلى دْإُوإ و ع 

ََيَهإَُِي يْ َ  َو  وإَو اُ  اكِرِين  َه ي ْ َع رْش   إيهَ.َاُر اُّ
ميع.َ َاُج  َعلى يدإ َت سإ م مل ك تإوإ َو  مَِ ، َاُس  في
َبِقإي مٍ،َ َم لائِك تِوِ،َاُمإقت دِكِين  مِيع  َيََج  بَكِحإياَاُر ا 
لامِوِ.َ َح  يْتِ  َ َ مَعِ َس  َعِْ د  تِوِ لِم  َبِك  اُ َمِلِ ن 

امَ  د  َقإي اتِوِ،َيََخإ مِيع  َيََج  َبَكِحياَاُر ا  وإَاُ َمِل ن 
َ َفيَحإ   َأ عمَُِوِ، مِيع  َج  َيَ َاُر ا  َبَكِحإيا ت وإ. هكاد 

تِو.َبَكِحيَيََن فْسيَاُر اَ  َ.م يضِعَِسِيَد 
َنفسيَ   َيَ َبَكِحي تِو. َسِيَد  َم يضِعِ َحإ ِ  في

.  اُر ا 
PSALM 142 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is become 

despondent; within me my heart is troubled. I 

remembered days of old, I meditated on all 

Thy works, I pondered on the creations of 

Thy hands. I stretched forth my hands unto 

Thee; my soul thirsteth after Thee like a 

َهُىَ  َ قِ  َبِ   ِْ َو أ نْيِ لاتي،  َ َ َاست مِعْ َك اُّ يَ
َفيَ  ْ َت دخإ َولا ،  َ دُِ َبِ   َُي َهست جِْ  طِلن تِي.
َ  َ َأ مَم  َي ت   ك ى َُ نْ َفإِن و َع ندِ ، َم ع  اُمإ َك م ةِ

َُّّ َقَ َأ و  دإ َاُ   .َض ن  ي    َ َو أ ذ ل  َنفسي، د  َاضْط ن  دِ
إِلإمَتَِ َاُ َفي ِ ي َو أ جل س  يَتي،   َ ُِ َاضك هُى
و يَ َكإ جِر تْ َف ض  هْر، َاُد  َمإْ  إ َاُم يْتى مِوْ  
َاضي َ  َ َت   ك رتإ َداخِلي. َفي لْنِي َق  واضْطر ا 
َفيَ إِ ت ْ م لْ َو  ،  َ َأ عمَُِ َحإ ِ  َفي َه   ذْتإ اُق دِيمة.

إَِ طْ َب س  يَْ. َي د  ََ  َئِعِ  َ َُ ن فْسِي َو   َ َهُي  ّ َي د 
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waterless land. Quickly hear me, O Lord; my 

spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that 

go down into the pit. Cause me to hear Thy 

mercy in the morning; for in Thee have I put 

my hope. Cause me to know, O Lord, the 

way wherein I should walk; for unto Thee 

have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 

for refuge. Teach me to do Thy will, for 

Thou art my God. Thy good Spirit shall lead 

me in the land of uprightness; for Thy 

name’s sake, O Lord, shalt Thou quicken me. 

In Thy righteousness shalt Thou bring my 

soul out of affliction, and in Thy mercy shalt 

Thou utterly destroy mine enemies. And 

Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

َ، َك اُّ َف َسْت جِْ َُِيَيَ َأ سْرِعْ َلاَتإمط ر. ٍُ ْ كْ ك 
َع  ِ ي،َ  َ َو جْن  َت يْرِفْ َلا و ي. َكإ ِْ َف ِ    ف ق دْ
ل يَفيَاُ  دامَِ .َهِجْ   َفيَاُجإ   إْشَبِو َاُنَبِطِ ن  ف 

فْ يَي .َع رِ  إِ لْ ح  َت ي   َ ل ي ،َفإنِ يَع   َ ت  ََمإسْت مًِ ََك ْ م 
َ إِ ف ْ  َك   َ ََيوِ،َف إِنِ يَهُي إَ َاُ  َّأ سلإ َاُط ريق  ك اُّ
َقدَ َف إِنِ ي ، َك اُّ َيَ َأعدائي َمن َأ نْقِْ ني ن فسي.
َ  َ ،َض ن   َ َم رْضَت  لِ مْ يَأ نَْأ عم    َهُ يَْ.َع  ْْتإ ُ ج 
َ ٍُ َي نْدِي يَفيَأ ك إِ َُِ َاُي   َ و إ َكإ َهُني.  ِ أن

َ ،  َ َاسْمِ َأ جِْ  َمِنْ َتإْ ِ   ي.َمإسْت ِ يمة. ، َك اُّ يَ
َ  َ تِ نِر  م  َو  َن فسي، َاُ إ نِ َمِن  َتإخرِجإ  َ دُِ بِ  
َ َيإ ِ نإين  َاُ ِ ين  مِيع  َج  إَ تإنلِ َأ عدائي،َو  َِ إ ت ست ْْ

 نفسيَض ن يَأنََعندإ .
 

O Lord, give ear unto my supplication and 

enter not into judgment with Thy servant. 

(TWICE) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

َاُمإ َك م ةَِ َفي َتدخْ  َولا ،  َ دُِْ َبِ   َُي هستجْ 
ت  ن( .َ)مر   م ع َعندِ  

َمإسْت  يمةٍ. ٍُ َي نْدي يَفيَأكْ إِ َاُيَُِ  َ َكو إ
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َ َاُقإاادإس،َالآن َو حإاا   ااواَِوالاواانَِواُاار وُِ َُِ اُم جاادإ
َأ وانٍَو إُىَد هرَِاُد اهِرين ،َآم ن.
َياااااااََه لِلييياااااااَ،َه لِلييياااااااَ،َه لِلييياااااااَ،َ  َ َُ ااااااا اُم جااااااادإ

 )ثلاثًَ( .
نََ ك جَ   َيََهُ ن  ََو   .ُ َاُم جدإ

THE GREAT LITANY 

Priest: In peace let us pray to the Lord.    :َن طْلإ .الكن لاٍ َهُىَاُر اِ   بِس 
Choir: Lord, have mercy. م.َ ةالجوق َاكْ   َيََك اُّ
Priest: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لااااىَالكاااان:    َاُ إ اااالاِ َاُ ااااِ َّمِاااان  مِاااانَْأ جْااااِ َاُس 

َن طْلإ .  و خ لاصَِنإفإيسِ َ،َهُِىَاُر اِ 
Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
Priest: For the peace of the whole world; for 

the good estate of the holy churches of God, 

and for the union of all men, let us pray to 

the Lord. 

سْااانَِالكااان:    َاُ اااَُ م،َو  إ ااا ِ  ااالاِ َحإ مِااانَْأ جْاااِ َس 
مِياع،َهُِاىَ َِ َاُمإق د سة،َو اتِ  اَدَِاُج  َِ ث بَتَِح  َئِ

َن طْلإ .  اُر اِ 
Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
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Priest: For this holy House, and for those 

who with faith, reverence, and fear of God 

enter therein, let us pray to the Lord. 

َالكاان:    ااد س،َو اُ ااِ ين  َاُمإق  ِِ مِاانَْأ جْااِ َهاا اَاُن  اا
َهُِ ياااااوَِبِإَِ لإين  ااااايْفَِ ،َهُِاااااىَي ااااادْخإ ك عٍَو خ  و  يْماااااَنٍَو 

َن طْلإ .  اُر اِ 
Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
Priest: For our father and Metropolitan N., 

(and for our Bishop N.), for the venerable 

Priesthood, the Deaconate in Christ, for all 

the clergy and the people, let us pray to the 

Lord. 

مِااانَْأ جْاااِ َأو  اااََومِتْرونيُ ت اااََ)فااالان(َالكااان:   
ن   تِ اااااََ)فإااااالان(،َ َح  َِ ئاااااي ااااار م نَ وك  َ،واُك ن   اااااةَِاُْمإك 

مَمِسااة،َ ،َوجَ واُت  ِِ اِ َاُم سااي ااد  ل ااروسَِ كَْميااعَِاخإ
َن طْلإ . ْ ِ ،َهُىَاُر اِ   واُت 

Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
Priest: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

َواُمطارانَمِنَْأجِ َاُمِتْروَالكن:     َ نيُ َِويإُ
ْ نِ،َهُااااىَ تِنِمااااََسااااَُِم  َأسْاااارِهِمََوع يْد   َِ اااا يي  ااااََوف 

َن طْلإ .  اُر اِ 
Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
(In the U.S.) Priest: For the President of the 

United States and all civil authorities and for 

our Armed Forces everywhere, let us pray to 

the Lord. 

ك اااَِ َه ااا اَ الكااان:  )فااام يكا( ااان   مِااانَْأ جْاااِ َ إ
،َهُاااىَ ٍِ اااٍ ََاااَُِ َع م  ااا ِ  تِنِمَْفااايَحإ ك  اَز  ااا اُن ل ااادِ،َومإ

َن طْلإ .  اُر اِ 
(In Canada) Priest: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, 

and all civil authorities and for our Armed 

Forces everywhere, let us pray to the Lord. 

اااةَِ الكااان:  )فااام ا(ااا ا   لِك  مِااانَْأ جْاااِ َجلاُ اااةَِاُم 
نِي اااةَِوقإي اتِنااا ااالإطَتِنََاُم د  كاِ َح   اااداَوسإ َوز  َِ ََوكئاااي

َن طْلإ . رِي ة،َهُىَاُر اِ  سْك   اُ  
Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
Priest: For this city, and for every city and 

land, and for the faithful, who dwell therein; 

let us pray to the Lord. 

مِيااعَِالكاان:    دِي  ااة،َو ج  نَِمِاانَْأ جْااِ َهااِ هَِاُم  َاُمإاادإ
َ َفِ ناااَ،َهُِاااىَاُااار اِ  اااَكِِ  ن  َاُس  مِِ  ن  َْ ااا و اُقإااارى،َو اُمإ

 ن طْلإ .
Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
Priest: For healthful seasons, for abundance 

of the fruits of the earth, and for peaceful 

times, let us pray to the Lord. 

خِيْاااِ َكااان:   ال مِااانَْأ جْاااِ َاعْتِااادالَِاض هْيِي اااةِ،َو 
َ اااااالامِي ةٍ،َهُِااااااىَاُاااااار اِ  َو أ وْقااااااَتٍَس  ُِ ثِمااااااَكَِاض كْ

 ن طْلإ .
Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
Priest: For travelers by sea, by land, and by 

air; for the sick and the suffering; for 

captives and their salvation, let us pray to the 

Lord. 

َالكاان:    َفِاايَاُب ْ اارَِو اُن اارِ  مِاانَْأ جْااِ َاُمإسااَفِرِين 
،َو اُم رْضااااااااااىَواُمإتااااااااااُِْ مِ نَو اض سْاااااااااارى،َ اااااااااايِ  و اُج 

َن طْلإ . نِمْ،َهُِىَاُر اِ  َِ لا  و خ 
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“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. 

  (Repeat after verses) 

َُ َ،َمإبَك ٌ َالآتيَبَسْمَِالمُاَت ِّل َظ ن ر  :َ إَاُر اُّ
.  (ت َدَب دَا ستيخينَت )َاُر ا 

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name.  
َوادْعياَبَسْمِوَِاُقإد وس.َ-1 َهعْت رِفياَُِلْر اِ 

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them.  
رْتإنإم.ََ-2 َق ن  َاضإم مَِأ َطياَويَونَسْمَِاُر اِ  َح ُّ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
َنَ َ-3 َح  َع جِ بةٌَََِْمِنَْقِن ِ َاُر اِ  فِيََه   هَو هي 

َ.أ عْ إِ   َ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE EIGHT 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver 

us from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

ا ِ ن،َوقَ  َياََمإت    لايِ  َاُ إ َمِان  كْت  د  َاُادَ انْ    ِ َذاَنِلْا فْن 
ََُِلاث ااااااُوَ  اااااةَِاضياااااَ ، َالآلاِ ،َََ َيَْك  ياااااََتإْ تِق  اااااََمِااااان 
ت   َ،َيََكَ يَت  ََوقَِ َ  َاُمَ يَم  ََُ جَْاُّ ََ.دإ

Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger, and necessity, let 

us pray to the Lord. 

َضِااااا قٍَالكااااان:    ااااا ِ  مِااااانَْأ جْاااااِ َن جَتِ اااااََمِااااانَْحإ
َن طْلإ . مٍَهُِىَاُر اِ  شِد  ط رٍَو  ٍ َو خ   و غ ض 

Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
َ إَالكااان:    َياااَ ِْ اااَ ااامَْوا ف  لِ ااايَْواكْ   ااادَْو خ  أإعْضإ

.  َ  وِِ ْ م تِ
Choir: Lord, have mercy.  م.َالجوقة َاكْ   َيََك اُّ
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

ااااالكاااان:    َذِحْرِنااااََاُكإلِ ي ااااة َاُق داس  ةَِاُط ااااَهِر م َب ْ ااااد 
م َاِ ُااااوَِ ت  ََواُِااااد  اااا ِ د  كااااَتَِاُم جِ اااادم،َس  ااااة َاُن ر  اُفَئِق 
يسِاااا ن،َ مِيااااعَِاُقِدِ  ااااع َج  اااارْي م ،َم  ااااة َاُن تإيُِي ااااةَِم  ائِم  اُد 
يَتِ اااااََ   َ ااااا   حإ ااااا ََب ْ ضاااااًََو  ن ْ ضإ ااااا ََو  ُِ إااااايْدِعَْأ نْفإس 

َاِ ُو. ِِ  ُِلْم سِي
Choir: To Thee, O Lord.  َالجوقة ََ  ُ. ََيََك ا 
Priest: For unto Thee are due all glory, 

honor, and worship: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

َت مْجِ اااادٍَو إِكْااااراٍ ََالكاااان:   اااا ُّ َحإ  َ ض ن ااااوإَي ْ ب ِ اااايَُ اااا
َو الِاوَْ جإيد،َأ يُّنََالآاإ سإ َو  َاُقإادإس،َالآن  وإُ َو اُرُّ نإ

اهِرِين. هْرَِاُد  َأ وانٍَو إُِىَد  حإ    و 
Choir: Amen.  َآم ن.َالجوقة
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APOLYTIKION OF ALL SAINTS IN TONE FOUR 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  
Thy Church, O Christ God, hath regaled 

herself in the blood of Thy Martyrs 

throughout the entire world, as in porphyry 

and purple. Through them she lifteth her 

voice crying: Turn with Thy compassion 

toward Thy people, and grant peace to Thy 

city, and to our souls the Great Mercy. 

ََُِجَْاُمَ  َاُقإَ ونِ،َواُرَ واِ،َوادإ َ.سَِدإَوُِ
َحَ أيُّنََاُمَ  َا ُاوإ،َهن  إِ ارْنِل ةٌَوِاساي َمإت س   َ ات  مَِ َدَِ يس 

اااا َاُاااا ينَ نَ شإ  َ ااااكَْمٍَوأإَف اااارَ رَْنَِمَِحَ فاااايَاُ ااااََُ َدائِ َيانٍ،جإ
َقَئَِ  َ اوَْكَ ل اونِنِمَْتإ َديا َةً:َو جِ  ِِ ،َوامْا    َ ابْبِ َُِت   َ أفت ا

ََُِاُسَ  ََُِ َ لا   ،َو ه ْ  ِْمى.مَ  َْفيسِ ََاُرَ  إَن دِ   َة َاُ إ
RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FOUR 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, 

O Theotokos, wast revealed through thee, to 

those who dwell upon earth. In that God, 

having become incarnate—in unconfused 

union—of His own good will accepted the 

Cross for our sake. Whereby He raised again 

the first created, and hath saved our souls 

from death. 

َأَ الآن َوحإَ  َ.رين ،َآم ناهَِرَِاُدَ هَْوانٍَوإُىَدَ   
َمإْ  إَاُدَُّاُس َِ هنَ  فِي  َاُخ  َ َْهيكِ،َغَ ر  َاُم ْ ليِ َعِْ د  ر 

َيااََواُِااةِ،َبِااك االائَِاُمَ  اار  َظ ن  ََُِدَ َِ َعَ ل اام َا ُااوِ لااىَ ين 
،َهذَْتَ اضكَْ َا ُوإَبَتِ  اَجَ ُِ د  ََياو،َس   َ ايُّ دٍَلاَت ت 

ااااا َاُي  ًََمِااااانَْأجَْوق نِاااا   َط يْعااااا لِ اااااَ،َونِاااااوَِأقاااااَ  َل   

َأوَ جَْاُمَ  َمَِنيل  ل ي  َفيس  َ.تَِنإَيَْاُمَ َنَ لًا،َو خ 
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let 

us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy 

on us; and keep us, O God, by 

Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and 

all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For Thine is the majesty, and 

Thine is the kingdom, and the 

power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of 

the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َالكااااان:  ااااالاٍ َهُاااااىَاُااااار اِ  :ََأيْضاااااًََوأيْضاااااًََبِس 
َن طْلإ .
مْ.َ:الجوق  َاكْ   َيََكاُّ
ِْ ااََيااََالكاان:  اامَْواْ ف  لِ اايَْواكْ   اادَْو خ  :َََأإعْضإ

.  َ تِ َ إَوِِ ْ م 
مْ.َ:الجوق  َاكْ   َيََكاُّ
َذِحْرِنااََاُكإلِ ي ااة َاُق داسااةِ،َاُطااَ:الكاان:  َهِر م ،َب ااد 

ت  ََواُِاااادم َا ُااااوَِ ااا ِ د  كااااَتَِاُم ج اااادم،َس  اااة َاُن ر  اُفَئِق 
يساااا ن،َ ميااااعَِاُقِدِ  ااااع َج  اااارْي م َم  ي ااااةَِم  ااااة َاُن تيُ اُدائِم 
يَتِ اااااََ   َ ااااا   حإ ااااا ََب ْ ضاااااًََو  ااااا ََون ْ ضإ ُِ ااااايدِعَْأنْفإس 

َا ُو. ِِ َُِلْم سي
. :الجوق  َيََك ا   َ َُ

َاُِ اااض الكاااان:    َ َُاااا َن   َ اااا َواُقإااااي م َ  م َوُ  َ لْاااا اُمإ
َ ،َالآن  َاُقإاادإسإ َواُااروإُ َوا واانإ َأيُّنااََالآاإ جْااد  واُم 
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َأوانٍَوإُىَدهرَِاُداهرين.  وح  

 آم ن.َ:الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading) 

(**Please note the special arrangement as set forth in The Pentecostarion.**) 

First Kathisma 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the 

women, Dry your tears and proclaim to the 

Apostles, and cry out in praise, that Christ the 

Lord hath risen, He Who hath been pleased to 

save mankind, since He is God. 

َ، َاُكإ ِ  يَم    َ َيَ َاضمْياتِ َو ْ نِ َمِن   ِ َقإمْ ُ ق دْ
َن ْ يَ  َه ت ف  َمإ  رٌ م لاٌ  ََو  َأإَاُ ِ سْي مِ: َمِن  كْفإفْن 

َاُرَُّ رْن  ميعَِون تِ  َمإسَ اُدُّ َواهْتِفْن  َدَْبِ  َتٍ،َبْنَْقَ سإ  
َاُمَ  َاُرَ قَ   إِ َبَِسي ، ر  َاُ َّسإ َأنَْاُّ َهُوٌ، َأن وإ مَ

َاُبَ   َ َجِْ  لِ ي  َر.تَ يإخ 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.   
Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life 

of all, and didst break asunder the bonds of 

death, O Lord, glory to Thee. 

َاُقإدإسِ. وُِ َاُم جْدإَُواِ،َوا ونِْ،َواُرُّ
ََ كاان  ،َوُ ت مااياَق نْاار    َخ  اار  َاُب ت  ،َهن  لِ اايإ أيُّنااََاُمإخ 

انَْبَبِاوِ،َواُ ِ سْاي م َكَ  َع  ار  ج  َاُ   ْ ار ج  َد  َيْأََ اُم لا    َ   ا
ًََمِاانَْو ااْ نَِاضمْااياتِ،َََ  َاُت لابَ مإْ ب ِ واا اارْن  م اا  َفاايَت 

َيََ َ   ِ َقإمْ  َ َبْن نْ  يْن  َقإ ايدَ َِ  ِ ل لْا ،َو   َيَم َاُكُّ ِ 
.َ،اُم يْتِ،ََيََك اَُّ  َ  َُ َاُمجْدإ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.   
Thou Who for our sake wast born of a 

Virgin, and didst suffer crucifixion, O good 

One, and didst despoil death through death, 

and as God didst reveal resurrection. Despise 

not those Whom Thou hast created with 

Thine own hand, show forth Thy love for 

mankind, O merciful One. Accept the 

intercessions of Thy mother, the Theotokos 

for us, and save Thy despairing people, O our 

Savior. 

َأوانٍَوإُىَد هْرَِاُداهِرين،َآم ن. َالآن َوح  
ََ َواْ ت م    َاُن تيلِ، َمِن  ُِد  َوإ َضجْلِ َ َم نْ يَ

يْتِوِ،َ َبِم  َاُم يْت  ر د  َوج  ، إِ َُِ َاُي  َأيُّنَ ، لْ   اُي 
َاُ َِ َوأظْن ر  ُْ َتإْ رِ َلا َهُوٌ. َأن وإ َبِمَ ع نََِيَم ة 

يَْ َوِ  د  مْ ن لْت نإ َج  رَِاُ ين  َُِلْب ت   َ ب  َ إ َأ ظْنِرْ َو ْ  ،  َ
َا ُوِ،َ م  َواُِد  ،  َ تْ ُ د  َو  َاُتي َواقْن ْ  َاُر  يمإ، أيُّنَ

بْبًََيَئِسَ. لِ ي  ََش  لِ يَْيََمإخ  ةًَُ َ،َوخ  َي   َش 
Second Kathisma 

Arrayed in white, and bright in form like unto 

lightning, Gabriel came unto the sepulcher of 

Christ God, and he rolled the great stone 

away from the tomb’s entrance. The custody 

of the soldiers were seized with fear, and 

suddenly their whole number became as 

dead. And the guards there forsook the tomb; 

the seal was loosed from the stone. Ye 

lawless, be ye put to shame; know that Christ 

hath arisen now. 

َاُمإَ َجِنْرائ ااا   ََِِ،  ااارَ هن  َعلاااىَق نْااارَِاُم ساااي ق اااف  َو 
َع نَِاُ ر  ج  َاُ   ْ ر ج  س  َِ َاُن رْقِ،َود  لْ دِ،َلامِ ًََح 

َ ااام    ااار اس َف ت  اااَاُ إ ااامَْيَْخ  اااَكواَحلُّنإ فٌَع ِااايمٌ،َوَ
اار.َف اا ج  ااتْمَِاُ    واََخَْب ْ ت ااةًَحااَضمياتَِلانْفِيااَِ َخ 

ااا َاُت  َق ااادَْياااََمإت جاااَوِزّ  ِ َاُم ساااي ةِ،َواعْل ماااياَأن  ري  
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 قَ .َ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.   
Thou hast verily risen from the tomb; and 

Thou didst command the righteous women to 

preach to the Apostles the Resurrection, as it 

was written. And as for Peter, he did hasten 

to the tomb; and when he saw the light in the 

grave, he was dazzled with surprise. Then he 

saw the linen clothes lying aside, where it 

was not possible to see them by night, and he 

believed, and cried out, Glory to Thee, O 

Christ God; for Thou hast saved us all, O our 

Savior, Who still remainest in truth the 

Radiance of the Father. 

َاُقإدإسِ.اُم جْدإَُواِ،َوا  َونِ،َواُروُِ
َاُ ِ سي م َاُبَك اتََِ َاُق نْرِ،َوأ م رْت  َمِن   ِ ًََقدَْقإمْ ق    

َهُىَ َبإطْرإسإ تِ .َف جَ   َحمََحإ  َ َانْبِ َث  أنَْيإْ لِن 
َ، َف  إهِ   ِِ ري َفيَاُض  اُق نْرَِكاكِضًَ،َوكأىَاُ  يك 
هََم يْضيع ةًَعلىَ ْ د  َو  َأيضًََاضكفَن  َعَي ن  ثإم 

مٍَ َِ د  :َاُم جْدإ َوه ت ف  ،َفآم ن  دَِا ُني  س  َوِدونَِاُج 
َيََ َاُجميع  لِ يإ َتإخ   َ َا ُوإ،َضن  إِ َأيُّنََاُمسي  َ  ُ

َشإ َعإَالآا.  ِ َأنْ  َ لِ ي  َ،َفإن  َمإخ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.   
Verily, all creation rejoiceth in thee, O full of 

grace; the assemblies of angels and the races 

of men, O holy temple and paradise endowed 

with speech, the pride of virginity from 

whom God was incarnate and became a 

child, being yet our God before the ages; for 

He hath made thy receptacle a throne and thy 

womb more spacious than the heavens. 

Wherefore, O full of grace, the whole 

creation rejoiceth in thee and glorifieth thee. 

َأوانٍَوإُىَد هْرَِاُداهِرين،َآم ن. َالآن َوح  
ََ َِ َبااا إُ اااةً،َهنَاُن راياااََبْسْااارِهََت فْااار  ياااََمإمْت لِئاااةًَنِْ م 

َ يْك اا إ اارِ.َأي تإنااََاُن  َاُب ت  َاُم لائِكااةَِوأجْ ااَس  م  َفِاا  
ياااااةَِ َاُن تيُ .َف خْااااارإ َاُ  اااااَطِقإ وْسإ َواُفِااااارْد  اُمإت قااااادِ سإ

َطِفْااالاًَ اااَك  َا ُاااوإَوَ اااد  س  اااريمإ،َاُتااايَمِْ ناااََت ج  َ،م 
َ َِ ع  اا  ع َمإسْاات يْد   َ َاُاادُّهيكِ.َضن ااوإَ وهاايَهُ نإ ااََق نْاا  

اااامَواتِ.ََ،رْشااااًََعَ  َاُس  َمِاااان  اااا   َأكْ   َِ َب طْ  اااا اااا   وج   
 ََ اااةًََ،ُااا ُِ َاُنراياااَََ،ياااََمإمْت لِئاااةًَنِْ م  ااا ُّ َحإ َِ َبِااا إُ ت فْااار 

. ِ َوتإم جِدإ
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroyed the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from Hell. 

َع لِ مْ يَ إقيق َ. َيََكاُّ  ِ َمإبَك ٌ َأن
تِنِمَْجمْعإَاُم لائكةَِاَ َمإتاَه د  َمإت    ِ اراً،َعِْ اد  نْ  ه اا  

لِ ااااي َاضمااااياتَِأيُّنااااََاُمإخ  َم ْ سااااينًََواااا ن  ،َهي ااااَ  
َ،  َ اااااا اااااايتِ،َومإْ نِضااااااًََآد   َم    ًََقإااااااي م َاُم  وداِ ضاااااا

َاُج  يمَِحَفةً. َومإْ تِقًََهي َنََمِن 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

َع لِ مْ يَ إقيَ َيََكاُّ  ِ َق َ.مإبَك ٌ َأن
َ اااَمِلاتَِ اااي ه َن ْ ااي  نْاارَِت ف  َاُق  َاُلامِااعإَعِْ اااد  االا إ اُم 

َبَُاااا َاُطُّ اااايا  ميعِ،َاُط  ااااِ َقااااَئِلًا:َُِاااام َت مْاااا إجْن  دُّ
َيااََتِلْم اا ات  ٍّ َوِت اار  ،َضن  َوافْاار ْ ن  َاُااال ْ د  إِاارْن  ؟َأإن
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for the Savior is risen from the tomb. .َِاُق نْر َق دَْقَ  َمِن  لِ ي  َاُمإخ 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

َ إقيق َ. َع لِ مْ ي َكاُّ َيَ  ِ َأن َمإبَك ٌ 
َهُىَ َسَك عْن  َجِداً، راً َس    َاُطِ  ِ  َ َمِلاتِ هن 
َ ،َوقَل  َوِنِن  َوق ف  َاُم لا   َنَئِ َتٍ.َهلا َأن  ق نْرِ  

َ: َون طَ ُ نإن  َق دَْح ف  َاُ  يُِْ ،َوْ َزمَنإ َف لاَت بْك ن    
َبَُِ يَم ة َاُرُّسإ   رْن  َ.ب تِ 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

َع لِ مْ يَ إقيق َ. َيََكاُّ  ِ َمإبَك ٌ َأن
َباااَُ   يِ ََ َاُ ِ سْاااي م َ اااَمِلاتَِاُطِ  اااِ ،َواف اااْ ن  هن 

َم لاكااااااًََ مِاااااااْ ن  لِ ااااااي.َف س  َأيُّنااااااََاُمإخ  هُااااااىَق نْاااااارِ  
اااع َ َم  اااي  َاُ   َقاااَئلًا:َُِااام َت ْ سِااانْن  اااامًََن ْ ي هااااإن  مإت    ِ 

بِماااااََأن اااااوإَهُااااااوٌ،َق ااااا ااااايْتى؟ََ  نْااااارَِاُم  َاُق  دَْقاااااَ  َمِااااان 
َنَهِضًَ.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  
We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

َاُقإدإسِ.اُم جْدإَ  َُواِ،َوالاونِ،َواُر وُِ
َثَُيثًََ َقإدْسِوِ، َوُِروُِ َولاوِْ وِ، َُِواِ، دإ ن سْجإ

َكاَيموَقدَُّ َاُس  َم ع  يْهرٍَواِ دٍ،َهَتِف ن  َفيَج  :َسًَ
. َيََك ا   ِ َقإد وسٌ،َقإد وسٌ،َقإد وسٌَأن

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

َأوانٍَوإُىَد هْرَِاُداهِرَ َين ،َآم ن.الآن َوحإ  
ياااااَم،ََ َاُ   ُ ااااادْتَِمإْ طِاااااي  اااااْ كا إ،َُ ااااااق دَْو  أي تإناااااََاُ  

َ  ُ ار  َاُف  اي ا     َ ِِ ط ئة،َوم   ْ ا َاُخ  َمِان  اْ تَِآد    وأنْق 
َ اااد  سِ  َاُمإت ج  َا ُاااو َوا نْساااَن  اااْ ن،َُ كِااان  َاُ إ  ُ عِاااي 

كاَمِْ نَ. يَمَِاُتيَق دَْت ن ي  هإمََهُىَاُ   د  ،َأكْش  َِ َمِْ 
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (3 times)   O our God and our Hope, 

glory to Thee. 

َيااااََ .ََه لِليييااااَ،َه لِليييااااَيااااَ،َيليَلِهََ   َ َُ اااا جْاااادإ اُم 
 (ثلاثًََ)

َاُم جْد.  َ نََُ َيََهُن  ََوكجَ  
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let 

us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy 

on us; and keep us, O God, by 

Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 
 

َن طْلإ .:َالكن:  لاٍ َهُىَاُر اِ  َأيْضًََوأيْضًََبِس 
مْ.َ:َالجوق  َاكْ   َيََكاُّ
لِ ااَ:الكان:  ادَْو خ  ِْ اََيااََ إَأإعْضإ امَْواْ ف  يَْواكْ  
.  َ تِ َوِِ ْ م 
مْ.ََ:الجوق  َاكْ   َيََكاُّ



 15 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and 

all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of 

the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َذِحْرِنااََاُكإلِ ي ااة َاُق داسااةِ،َاُطااَهِر م ،َالكاان:  :َب ااد 
ت  ََواُِاااادم َا ُااااوَِ اااا ِ د  كااااَتَِاُم ج اااادم،َس  ااااة َاُن ر  اُفَئِق 
يسااااا ن،َ مياااااعَِاُقِدِ  اااااع َج  ااااارْي م َم  ي اااااةَِم  اااااة َاُن تيُ اُدائِم 

يَتِ اااااَََُِ ااااايدِعَْ   َ ااااا   حإ ااااا ََب ْ ضاااااًََو  ااااا ََون ْ ضإ أنْفإس 
َا ُو. ِِ َُِلْم سي

.َ:َالجوق  َيََك ا   َ َُ
دٌَأيُّناََ  الكن:   َمإم ج   َ َمإبَك ٌ َومإلْك   َ َاسْم  ضن 

َأوانٍَ َوحاااا   ،َالآن  َاُقاااادإسإ َواُااااروإُ َوا واااانإ الآاإ
 وإُىَدهرَِاُداهرين.

 آم ن.َ:َالجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The ointment-bearing women came to the 

tomb of the Life-giver, seeking among the 

dead the Lord Who is not dead; and when 

they received the glad tidings from the 

angels, they preached to the Apostles that the 

Lord hath risen, and granted the world the 

Great Mercy. 

َ ااَمَِ َهُااىَق نْاارَِاُياهِااِ َلاتَِاُطِ  ااِ َ َ هن  اارْن  ض 
ََُِياااااَماُ َ  اااااباااااَتٍَفااااايَاضمْااااا،َط َاُ َ ياتَِاُس  َْ ااااا ِ د  ر 

َبَ ِاُمَئِااا ااا.َوإذَْق اااانِلْن  َاُف  اااارَ تااااَئِر  َاُم  َمِاااان  لاِ ،َُِ
َاُرَُّ ااارْن  َاُااارَ ب ت  َبِاااْن  ااا   َق اااسإ ًََاُ اااَُ م َا  دَْقاااَ  َمَنِ ااا

ِْمى.اُرَ   ْ م ة َاُ إ

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (PLAIN READING) 

First Antiphony 

+ From my youth the enemy hath tempted me 

and with temptations hath he beguiled me. 

But I, O Lord, trusting in Thee, have rejected 

him in shame. 

+ They who hate Zion shall become like 

grass before it is pulled up; for Christ shall 

cut down their necks with the scythe of 

torment. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Verily in the Holy Spirit all shall live; for He 

is the Light of Light, a great God. Let us, 

therefore, praise Him with the Father and the 

Word. 

ااااا َمإَدإَ+َهنَاُ   نإ اااااايَونَُل اااااا اتَِْ ااااااو  رِ  ااااابَويَيإج   إَش 
َياََكَ   َ ًََيإلْنِنإ ي،َوأنََبَتِ كَُيَعليْ ارإهإَمإخْ يا َأقْن  اُّ

َ.هي َه
َاُ ينَيإبَْ نَْ+َهن  َِ َ َ َ ِ ضين  َن ِ ار  َي يا رون  ين 

َاُمَ  َأنَْيإقْل اااااع ،َضن  تْاااااِ َقنْااااا   َِ اُ إ اااااي قْط عإََساااااي س 
ِ َاُ َ  َ َق نإم. ااَِأعَْبِمِفْي 

َاُقإاادإَُااواِ،َوا واانِ،َواُاارَ جْاااُمَ +  الآن ََسِ؛دإَوُِ
َأوانٍَوإُىَدَ  َ.رين،َآم نرَِاُداهَِهَْوح  

سَِي ْ يااََاُكإااهن ااوإَبااَُرََُّ َاُقإاادإ ،َوهإااوُِ ناايكٌَمِاانََْيَ  ُّ
لَْنيكٍ،َهُوٌَعَ  َة.مَ لَِالآاَِواُكَ َعَ بِ ْ وإَمَ  إسَ ِيمٌ،َف 
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Second Antiphony 

+ Yea, let my humble heart be lighted by Thy 

fear, lest it rise and fall from Thee, O all-

compassionate One. 

+ He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen.   

Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he singeth 

to one God in three; for the Godhead, albeit 

of three Lights, is one in Leadership. 

َبَِ َاُمإت ضِع  لْني َق  َُِيست تِرْ َيَ يَْخَ + َُِئ لا   َ َ،عَ فِتَ رََْفِ
لِ يَ  وإَيََحإ َاُرأْف ةِ. ف تإخْفِضإ

َاُياضِاااااع َات َِ َلاَي خْتاااااىَكَُ اااااوإَعلاااااىَاُااااارَ +َهن  اِ 
َ إَاُكإَ دمََيَ عَِ َبَُ َكِ.مإ   ِ بًَََ، َ دينإ
َاُقإاادإَُااوجْاااُمَ +  الآن ََسِ؛دإَاِ،َوا واانِ،َواُااروُِ

َأوانٍَوإُىَدَ  َ.رين،َآم نرَِاُداهَِهَْوح  
َهن اااَ َوي ْ طِاااقإ ااارإ إِ َي ْ  َهُنااايٍ  ااا ُّ سَِحإ َاُقإااادإ وإَباااَُروُِ

لْيِي اااةٍ.َفإن ااا َ يْاااباااَُمإقْنِلاتِ،َويَ  َعإَآياااَتٍَعإ ت ااا إ وإَيإر 
َذاَلاثَ دٍَفيَثَ  ُوٍَوا َِ َوإنَْحَن  َاُلاهيت  ةٍ،َضن 

َاُر َِةَِأنياكٍ،َهلا َأنَ لاثَ ثَ  دإ َة.ئَسَ وإَمإي   
Third Antiphony 

+ To Thee have I cried, O Lord. Listen and 

turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from this 

place. 

+ Verily, everyone shall return and disappear 

in his mother the earth, and shall be dissolved 

at once, to receive either honors or 

punishments as reward for what he hath done 

in his lifetime. 

+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen.   

Verily, through the Holy Spirit one speaketh 

of the Godhead, the One, the Thrice-Holy; 

for from the Father, Who is without 

beginning, the Son did proceed without time. 

And the Spirit, Who is Their equal in 

appearance and on the throne, hath shone 

forth from the Father likewise. 

َ  َ َوأمِااااْ َأذإن يْاااا ِْ اااا َْ َفْ َيااااََكاُّ إِ اااار خْ  َ َ  َ +َهُياااا
،َطَ نَ   َ َهُياااا مََأهتِاااافإ َع ااااد  َأنَْْ اااايّ رْناااايَقناااا   نِ 

ل  يَمِنَْهإ َ. َت ْ قإ
َ ااوَِاُتاايَهااي  ًََهُااىَأمِ  َوا اادٍَي رْجِااعإَمإخْتَياا +َحاا ُّ

اااََحَ  اا  َهم  َ اااَلًاَُيْخإ اا ُّ ،َف   ْ    إُ اااََاضك رامااَتٍَوإم 
َ     وإَفيَ يَتِوِ.قينَتٍَجَ عإَ َ اً َعم ََ

َاُقإااجْاااُمَ +  الآن ََسِ؛دإَدإَُااواِ،َوا واانِ،َواُااروُِ
َأوانٍَوإُىَدَ  َ.رين،َآم نرَِاُداهَِهَْوح  

َاُقإااَ سَِاُااتَ هن ااوإَبااَُروُِ دَِفاايَاُلاهاايتَِاُياِ ااَلُّمإَكَ دإ
،َاُاااا َّهإاااال اااالَِاُتَ وَ اُمإَ َالآا  ،َضن  َِ ََيَ قْاااادي غ اااارإ

َ ْ ااا إَاضزلِ،َواُاااروإُ َمإ َمِْ اااوإَا وااانإ ك  اااد   َ مإنْت ااادِئٍ،َ
ااا ماااََفااايَاُيُّ َُ نإ اااةَِق ااايكمَِواُجَ اُمإ اااَدِلإ ََدَْلْس  أشْااار ق 

َالآاَِم ًَ. َمِن 
Fourth Antiphony 

+ Behold, how good and how beautiful for 

the brethren to live together; for of this did 

the Lord promise eternal life. 

+ Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take heed 

for his dress. 

َوماََأجَْهيذاَمََأ َْ+َ ن  َأنَْتَ م اس  َا خْاسْا   مإَيَ كإن 
َاُرَ وََِجمي ًَ،َضنَ  َبَِن اَو ع د  َةٍ.ي دََِيَمٍَأوَ  َ اُّ

َأزَْ+َ ااا   مِ  َاُمإج  َاُ َ هن  َبْن اااقْاااهاااَك  َي ََوإَِ َياااْمإرإ جِااا إ
َوِ.بَسَِلَِألا َي نْت م َأ دٌَوَِ

َاُقإااجْاااُمَ +َ الآن ََسِ؛دإَدإَُااواِ،َوا واانِ،َواُااروُِ
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+ Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen.  

Verily, the Holy Spirit is the cause of all, and 

containeth in Himself the harmony of safety; 

for He is truly equal to the Father and the Son 

in substance. 

َأوانٍَوإُىَدَ  َ.رين،َآم نرَِاُداهَِهَْوح  
َاُااارََُّ َاُقإاااهن  َهااايَاُِ ل اااةإَاُيَ وُ    ااادمإَلانْتِِاااَِ َدإس 

االياُخَ  زِهاااََبَُسااالاِ ،َفإن اااوإَهُاااوٌَمإساااَوٍَيَْلِ ناااََوفَ ةَِحإَق 
ااا اتِاااوَِائْاااُاااواَِو اااَوٍَوَِ َاُس  ماااََأن اااوإَلامةِ،َبَِتِلاف 

 هرَِ قًَ.يَْنَِفيَاُجَ مإسَوٍَُواَِوا وَْ
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE EIGHT 

The Lord shall reign forever, Thy God O 

Zion, from generation to generation. 

(TWICE) 

Praise the Lord, O my soul.   

The Lord shall reign forever, Thy God O 

Zion, from generation to generation. 

َاُاارَ  إَ َهُااىَاضو ااي ملإاا اااُّ  َ َيااََ َِ اا َهُااىَ  نََْدِ،َهُ نإ ينإ
َج   َْج ٍ َبَ  َ(مرت ن)َ.د 

 َ.ب  فْسمَ الا  ب ِّحم ين نَ سَ 
َاُاارَ  إَ َهُااىَاضو ااي ملإاا اااُّ َِ َيااََ َِ اا َهُااىَ  نََْدِ،َهُ نإ ينإ

َج  . َْج ٍ َبَ  َد 
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, 

Who restest in the Holy Place, and 

unto Thee do we ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

َنَ هُىَاُرَ الشمنس     .لإطََْاِ 
َاكَْ الماتل    َم. َ يََكاُّ
َياااََهُن  اااَ،َوفااايَأ الكااان:    ِ وسٌَأنْااا َقإاااد   َ ن ااا

َ جْاااد  َاُم  َنإرسِااا إ  َ ،َوُ ااا إِ َوت سْااات ري َت سْااات قِرُّ يسااا ن  اُقِد 
،َوالاوْاا َأيُّنااََالآاإ اا   َوحإ َاُقإاادإس،َالآن  وإُ ،َواُاار  نإ

هْرَِاُداهِرين.  أوانٍَوإُىَد 
Chanter: Amen. Let everything that hath 

breath praise the Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

.َالمُاَت ِّاااال   َاُاااار ا  ِِ اااابِ  لْتإس  اااام ةٍ،َف  َن س  اااااااا ُّ آماااا ن.َحإ
َ)مرت ن(

يساااِّحِّه سَاااب ِّحوُ  فااام فََ ااا ِّ  سَاااب ِّحوا فَ فااام قِّ  ِّ
تِّح  .قُو 

َاُر اَ  ِِ بِ  لْتإس  اااَ،ف  م ةحإ َن س   .ا ُّ
THE FIRST EOTHINON GOSPEL 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us pray 

unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

مَعَِالشمنس َُِس  َمإسْت ِ ق  ن  :َمِنَْأجِْ َأنَْن كين 
َهُنِ ََن طْلإ . سِ،َهُىَاُر اِ  َا نْج ِ َاُمإق د 

مَْ:َيََالماتل َاكْ   َ)ثلاثًَ(َ.ك اُّ
َالشمنس َا نْج    َوُْ  سْم عِ لْ  ست قِمْ َف  َاُِ كْم ةإ، :
َاُمإق د س،
م.َالكن:  ميِ كإ لا إَُِج  َ:َاُس 
.الماتل  َ  :َوُِروِ ااااا
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according to Saint Matthew. (28:16-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

َاُقَِتَكَ بََِنَْريفٌَمٌَِ َشَ يَْف َ :الكن:  َدَ مِ َِ َىت  كَ ي
َ.رَهَِم ِ َاُطَ لَْت رَِواُت َِاُبَ َج لي َِا نَْ

َُ َ.اُمَ َالماتل  َاُم جْدإ َيََك اُّ  َ  َُ َجْدإ
!َ:الشمنس ِْ َُِ إيْ

Priest: At that time, the eleven disciples 

went to Galilee to the mountain to which 

Jesus had directed them. And when they saw 

Him, they worshipped Him; but some 

doubted. And Jesus came and said to them, 

“All power in heaven and on earth has been 

given to Me. Go therefore and make disciples 

of all nations, baptizing them in the Name of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit, teaching them to observe all that I 

have commanded you; and lo, I am with you 

always, to the close of the age.” Amen. 

 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

َاُ مَنَِ الكن:    َ ََ،فيَذُ َاُتلام ا إَاض اد  ذها  
ااااعَ  ااااهُااااىَاُجَ َ،ل اااا َِهُااااىَاُجَ َرَ ت  َأَ ن  اااار هإمَِْ َ  اااالإ َم 
اااالَ ساااايع َفَ يَ  ااااََكأوهإَس  َبَ كِااااوَُ َ،وإَدواَُ ااااجَ م  َمَْضاااانإَ َْن 

ااااا ياش  اااااسااااايعإَوحَ نََيَ دَ  َف اااااكُّ اااااهن اااااَ:لاًَقاااااَئََِمَْل م نإ َدَْيَق 
اااااااأإعَْ َحإ إِ ااااااالَْط ااااااا َسإ ااااااامَِ َوعلاااااااىَ   طَنٍَفااااااايَاُس 

ُِ َفاااااااَذَْ َوتَ هَ اضك ااااااالَْنياَالآن  َاضإَمِااااااا واَحإ ااااااا   َ،مَِم 
ااااااامإ َ  َهي ااااااامِ  َبَسْاااااااََهإمَْدين  مَِالآاَِوالاوااااااانَِواُاااااااروُِ

ميااااااااع َمااااااااََِااااااااياَجَ فَ  َْي ََنَْأ ََلِ ماااااااايهإمَْس َوعَ دإَاُقإاااااااا
اااوَْأَ  اااَمَْكإااا َ وهاااََأناااََمَ َوِ،بِاااَتإكإمَْ ََْ  َاضياااَ َِحإ هُاااىََ،  
َر.َآم ن.هَْنىَاُدَ ت َْ مَإَ

َيََك اَُّالماتل  َ  َُ َُ َ.َ،:َاُم جْدإ  اُم جْدإ

Reader: In that we have beheld the 

Resurrection of Christ, let us bow down 

before the Holy Lord Jesus, the only sinless 

One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 

Thy holy Resurrection we praise and glorify: 

for Thou art our God, and we know none 

other beside Thee; we call upon Thy Name. 

O come, all ye faithful, let us adore Christ’s 

holy Resurrection.  For lo, through the Cross 

is joy come into all the world.  Ever blessing 

the Lord, let us sing His Resurrection: for in 

that He endured the Cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دَْهذَْق ااادَْكأيَالقااانر    لْ  سْاااجإ ،َف  ِِ اااة َاُم ساااي  اااََقِيَم 
ااااَْ ط  َاُخ  ،َي ساااايع َاُم ْ ياااايِ َمِاااان  َاُاااااقإدُّوس ِ ُِااااالر اِ 
َ  َ تِ َوُِاااِ يَم  دإ َن سْااجإ إِ َأيُّنااََاُم سااي  َ لا ااابِ هإ.َُِي  و ااد 
َهااايَهُنإ اااََ  ِ َأنااا  َ ،َضن ااا ااادإ َونإم جِ  إِ ااابِ  اااةَِنإس  س  اُمإق د 

ام ي.َهَ  َنإس   َ َونَسْامِ َلاَن ْ ارِفإ َسايا   ر  لإام َياََوآخ 
َ ِِ اااااااااةَِاُم ساااااااااي دَُِْ يَم  َن سْاااااااااجإ مَ  ن  َاُمااااااااا اااااااار  م ْ ت 
َ إُ اااار  َهااايذاَبَُيااال ِ َق ااادَْأتاااىَاُف  ساااة،َضن  اُمإق د 
َ ِْ ابِ  َ ا نٍَونإس  َفايَحا ِ  َاُ َُ ام.َُِ إباَكِِ َاُار ا  ُِكإ ِ 
َمِاااانَْأجْلِ ااااَ،َ اااالْ   َاُي  اااا   ت ااااوإ،َضن ااااوإَهذَِاْ ت م  قِيَم 

ط مْ. َبَُم يْتَِ    اُم يْت 

PSALM 50 

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy great mercy; according to the multitude 

of Thy tender mercies, blot out mine iniquity. 

وْااار مَِ مِوْاااِ َح  ،َوح   َ تِااا مْ ااايَياااََ إَح ِااايمَِك ْ م  اكْ  
َم آثِمي. إِ َامْ  َ َكأفتِ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin.   
ط ئ تاااااايَ و ااااااراًَمِاااااانَْهثْمااااااي،َومِاااااانَْخ  هغْسِاااااالْ يَح 

رْني. َط نِ 
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For I acknowledge mine iniquity, and my sin 

is ever before me. 
ط ئ تاايَأمااَميَفاايَ ضن اايَأنااََعااَكِفٌَبااإثْمي،َوخ 

َ  نٍ. َك ِ 
Against Thee only have I sinned, and done 

evil in Thy sight, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

َ، إِ اا  ْ   َ َ  َ ام  َقإااد  ،َواُتاار  َأخطااْتإ َو ااد     َ هُياا
َفيَمإ َك م تَِ. َوت ْ لِ    َ َفيَأقياُِ َُك يَت يْدإق 

For behold, I was shapen in iniquity, and in 

sins did my mother conceive me. 
تْ يَ ُ اد  طَياََو  َواي،َونَُخ  نِا   هَ نا اَبَلآثاَِ َ إ

َأإم ي.
For behold, Thou hast loved truth; the 

unclear and hidden things of Thy wisdom 

Thou hast made clear to me. 

َاُ اااااقَ   ِ دَْأْ ن نْااااا ااااا َق   َ َُااااايَضن ااااا  ِ  ْ ااااا ،َوأوْض 
سْتيكاتِنَ. َوم   َ تِ َِ كْم  َغ يامِض 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be clean; Thou shalt wash me, and I 

shall be whiter than snow. 

َ لإ يَفاْوْي ضُّ ،َت ْ سِا رإ ت ْ ض  إ يَبَُ وفىَفْطْنإ
َاُو لْجِ. َمِن  َأكو ر 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones which Thou hast broken shall 

rejoice. 

َعِِااااَميَ ت نِجإ ت نْاااا ةًَوسااااروكاً،َف  اااا مِ إ يَو نْج  تإسْاااا
َاُ  ُ ل ة.

Turn away Thy face from my sins, and blot 

out all my iniquities. 
َ اااا   َحإ إِ ،َوامْاااا  ّ طَيااااَ نَْخ  اااا َع   َ اااا رِفَْوجْن  اااا َْ ه

َمآثِمي.
Create in me a clean heart, O God, and renew 

a right spirit within me. 
ت  يمًََ سْا ًََمإ َياََ إ،َوكو ا ًََاخْلإااقَْفِاي  ًََن ِ ي  لْب ق 

دَْفيَأْ تَئي. دِ  َج 
Cast me not away from Thy presence and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
جَْ نَْأماااااااَِ َو  ْ  اااااايَمِاااااا ،نِااااااَلاَت طْر   َََ  َ ااااااا وكو إ

َلاَت ْ ِ عْوإَم  ي. وسإ َاُقإدُّ
Restore unto me the joy of Thy salvation and 

steady me with a guiding spirit. 
َ يٍ  َكئَسِااااا ،َونِاااااروٍُ  َ ااااا َِ ة َخلا ااااا همْ  ْ  ااااايَو نْج 

دْني. َاعْضإ
Then will I teach transgressors Thy ways, 

and the impious shall be converted unto 

Thee. 

َي رْجِ ين.  َ ،َواُك ف ر مإَهُيْ  َ ق  ة َطإرإ لِ مإَاض ث م  إْع  َف

Deliver me from bloodguiltiness, O God, 

Thou God of my salvation, and my tongue 

shall sing aloud of Thy righteousness. 

لاَااااي،ََ مَِ َياااََ إَهُااااو َخ  َاُاااادِ  ن  ْ نيَمِااا قِااا أنْ
ََُِ .ف  نْت نِج   َ دُْاِ َسَنيَبِ  

O Lord, open Thou my lips and my mouth 

shall declare Thy praise. 
.  َ تِ َف ميَوِت سْبِ   نِ ر  يإخ   َ َ، ت ي  ف  َش  ِْ َافْت  َيََكاُّ

For hadst Thou desired sacrifice, I would 

have given it Thee; Thou delightest not in 

burnt offerings. 

َُيَْ  َ َأإعْطاي،َضن َالآن  إِ  ْ ة ،َُ كإ َاُ  وي   َآث رْت 
قَت. َبَُمإْ ر  رُّ َلاَتإس   َ َُكِ  

Sacrifices to God are a contrite spirit; a 

contrite and humble heart, O God, Thou wilt 

not despise.  

عإََ اا َاُمإت ختِ  لْاا إ ِ قٌ،َاُق  اا ْ س  َمإ ةإَِ َكوٌُ اا اُ وي  
ت ياضِعإَلاَيَ  إُوإَ إ.واُمإ َرْذإ
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Do good, O Lord, in Thy good will unto 

Zion, that the walls of Jerusalem may be built 

up. 

ََ اتإنْن  ااااا َوُْ نْ  ين  ااااا َِ َ  َ تِ ر  اااا س  َبِم  َياااااََكاُّ ِْ لِ اااا َْ أ
ليم. َأوكش  َأسْياكإ

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice 

of righteousness, with burnt offerings and 

whole burnt offerings. 

دْلَِقإرْنَنًََومإْ ر قَت.َ ةَِاُ   َوِ  وي   رُّ َ   ئٍ َتإس 

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
َاُ إجيل.َ  َ ْ ب ِ  َعلىَم  نين  َ   ئٍ َيإق رِ 

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. Through the intercessions of 

the Apostles, O Thou Who art merciful, blot 

out the multitude of our transgressions. 

َاُقإدإسَِ فَعَ َ.اُم جْدإَُواِ،َوا ونِ،َواُروُِ ََتَِبِت 
اِ َوط لِباَتِنِم،َأيُّناََا ُاوإَاُرَ  وْاار م َ اي اُرُّسإ َح  إِ ،َامْا

تِ َ. طَيَنََوزلا  َخ 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Through the intercessions of the 

Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 

out the multitude of our transgressions.  

،َآماااا ن َأوانٍَوإُااااىَدهاااارَِاُااااداهرين  َ.الآن َوحاااا  
ااااافَعَ  مَِا ُاااااوَِوط لِبَتِناااااَ،َأيُّناااااََا ُاااااوإَدَ واُِاااااَتََِبِت 

تِ َ.اُرَ  طَيَنََوز لا  وْر م َخ  َح  إِ   ي ،َامْ
Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. Jesus, having risen from the 

grave as He foretold, hath given unto us life 

eternal and Great Mercy. 

َ، َ ااااايمَِك ْ م تِااااا ح  ِ  ياااااََك  ااااايمإ،َاك  مْ ااااايَياااااََ إَ
م آثِمي إَِ َ َامْ ُ ق دَْقَ  َيسيعإَ .ونِ  س ِ َح وْر مَِك أ فَتِ

،َوم      اااااََاُ ياااااَم َ َف قاااااَل  ااااان ق  ماااااََس  َاُقنااااارَِح  مِااااان 
ِْمىاضو دِي ة ،َواُرَ  َْ م ة َاُ إ

THE INTERCESSION1 

Deacon: O God, save Thy people, and 

bless Thine inheritance. Visit Thy world 

with mercy and compassions. Exalt the 

horn of Orthodox Christians, and send 

down upon us Thy rich mercies. Through 

the intercessions of our all-immaculate 

Lady Theotokos and ever-virgin Mary; by 

the might of the precious and life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

bodiless Powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

prophet, forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious, all-laudable apostles 

Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, 

great hierarchs and ecumenical teachers, 

Basil the Great, Gregory the Theologian 

،َوناااااااَكِْ َالشااااااامنس    َ لِ ااااااايَْياااااااََ إَشااااااابب  خ 
َبَُر  مةَِوا  َ ،َوافتقِدَْعَُ م   َ ُرأفاَتِ،َواكْف اعَْم راث 

َعل  اااََ ْْ َاضكثيذإكْسااا  ن،َوأ سْااابِ َاُمساااي   ن  ْْن  شااا
مَِا ُااوَِ تِ ََواُِاااد  اا ِ د  اافَعَتَِس  ِ ي ااة،َبِت  َاُ    َ اا مراِ م 
ااارْي م؛َونِقإااااي مَِ اااةَِاُن تيُِي ااااةَِم  اُكإلِ ي اااةَِاُط نااااَك مَِواُدائِم 
اااااريمَِاُمإْ  اااااي؛َونِطِلْباااااَتَِاُقإاااااي اتَِ اُيااااال ِ َاُك 

اااامَ َاُس  ااااةَِاضجْسااااَدِ؛َواُ  ناااايِ  ااااةَِاُ َدِم  وِي ةَِاُمإك ر م 
اااااااادان؛َ ااااااااَوِقَِاُم ج اااااااادَِيي   ااااااااََاُم ْ م  ااااااااريمَِاُس  اُك 

ف ْ نَِاُر سايُ ْ نَِ ار  ْ نَِاُمإت  يس  ،ََواُقِد   َ َونايإُ بإطْارإس 
ااديِ؛ َم  اا ِ  َبِكإ ااديرين  َاُج  اار ف ن  ااِ َاُمإت  َوسااَئِرَِاُرُّسإ

ل ماااااايَا َمإ   يساااااا ن  سْااااااكين ةَِكؤسااااااَِ َوآبَئِ ااااااََاُقِد  ُم 
َاُكن اااااااااااار،َ َبَساااااااااااا ل يس  ِ ماااااااااااا ن  اُك ن   ااااااااااااةَِاُمإ  

                                                           
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 



 21 

and John Chrysostom; Athanasius, Cyril 

and John the Merciful, patriarchs of 

Alexandria; Nicholas of Myra, Spyridon 

of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our 

fathers among the saints Tikhon, patriarch 

of Moscow and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious, great-

martyrs, George the Trophy-bearer, 

Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore 

the Soldier, Theodore the General, and 

Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 

the holy, glorious great women martyrs, 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 

Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 

Irene; of the holy, glorious, right-

victorious martyrs; of our venerable and 

God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the Holy Prophet 

Elisseus (Elisha); Methodius the 

Confessor, patriarch of Constantinople; 

Venerable Niphon of Athos; and Cyril, 

bishop of Crete—and of all the saints of 

all ages who are well-pleasing to God, 

whose memory we celebrate today—we 

beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, 

and have mercy upon us. 

اام؛َ َاُف  َاُلاهاايتي،َويي    ااََاُاا  ه نِيِ  وغري يكياايس 
َويي   ااااََ  َ َوح اااارُُّ َأ ث  َساااا يس  يساااا ن  وآبَئِ ااااََاُقِد 
َ َِ كِي ة،َوأو  اااااََاُقِااااادي ْ د  اااااةَِا سْاااااك  اُااااار  يمَِب طَكِح 

َأسااااااااااَقِف ةَِم ااااااااااراَاُليكَِ َِ ئااااااااااي َك  ي ااااااااااة،َنيقاااااااااايلاوس 
َ ،َونِكْتااااااَكييس  َأإسْااااااقإفَتْريم واااااايس  واسْاااااان ريدون 
جاااااااَئِنِ  ن،َوأبَناااااااََ َاُ   َِ مْااااااا نَِاُخ  ااااااادإ أإسْاااااااقإفَاُمإ
َ َِ ي َميساااااكي،َواُقاااااد  َتيخاااااينَب طْرِي ااااارْ   َِ ي اُقاااااد 
َ َاُمج ااادين  كافَئ ااا َأإسْاااقإفَِواااروحل ن؛َواُقديسِااا ن 
َاُِفاارِ،َ َِ َاُلابِاا ِ مااَِ َجااَوكج يس  داِ َاُ إ اان  اُتُّ

َ َوديم تريااااااايس  ،َوث ااااااايدوكس  اُمإَااااااايضَِاُط ااااااا  
َ اااايْ ،َوم  ااااَس  َقَئِاااادَِاُج  اُت رونااااي،َوث اااايدوكس 
َ دا   ااااااااااان  َاُتُّ يسااااااااااا ن  اُياااااااااااَنِعَِاُ  جَئِااااااااااا ؛َواُقِد 
َ راُ مْنااااااااااايس  َباااااااااااَلله،َخ   ِ ااااااااااا شِ  َاُمإت ي  هغْ اااااااااااَطِ يس 
اااااااان داتَِاُ  ِيمااااااااَتَِت قْاااااااالا،َ وإُفو رياااااااايس؛َواُت 
َو رْنااَك م،َأن سْطَسِاايَ،َحَتْري ااَ،َح ريااَكي،َفاايت  ي،

َ َاُم ج ادين  يسا ن  مَكي َ،َبَكاسكيفَ،َوآيرين؛َواُقِد 
ِ ف رِ، َبااااااَُ ْ ُِ ق ن  داِ َاُمإت اااااا اااااان  وآبَئِ ااااااََاضوااااااراكَِ اُتُّ

َبااَلله اا  ن  شِ  ااَيع َه ااِ هَِاُمإت ي  َ)فاالان(َش  َِ ي ،َواُقااد 
اااة، س  اااةَِاُمإق د  اااد َّوََاُك  يس  يق ْ نَِج  اااْ نَِاُيااادِ  يس  اُقِدِ 

َا ُااااوِ،َيااااياكيم َو   ااااة؛ ِِ  م ِّ بِّااااال(َ  ذانرِّ وتَااااَاُمسااااي
 كِّ اْ َ(اااااِّ طْ بَ  فَ اِّ تَااااعْ المُ  يااااوسَ ثودِّ ه وكِّ ِّساااا وسَ لِّ إ

اااااا نِّفااااااو َ  ةه الباااااانر ِّ ِّ   (ِّ طِّ (ْ طَ سْااااااالقِّ  ه م  الأثوسِّ
يسااا َ     القِّ  وجمِّااا ِّ َ-َاا(ااا  فِّ قُ سْااا يُ سَ ل  وا ااااِّ 

اِّ الةاانلِّحَة َُاا ينَ ا - الااذيَ  يرْاااوا فَ بالْماانلِّلِّ
اااتَ .َنَ  يَْاُ  اااَمإَهإَكَكَ  َْت اااَ ااايمإَنإَ َأيُّناااََاُااارَ عإَهرَ ض   َ َُيااا اُّ

َاُرَ اُجَ  َاُخَ جِْ ََُ تَ َسْااااف ََمااااة، َْ ياااا إ اااا ااااََن اااانإ َم َْط 
ََُِ َواكْ مْ َ.اُط  َ َهُي  ن ن 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 

mercy. Lord, have mercy.  (Repeat 4 times) 
مْ، ياََكاَُّ :الماتال َاكْ  ا مْ،َياََكاُّ َ اكْ  ا ياََكاُّ

مَْ َمرات(4َ).َاكْ  
Priest: Through the mercies and    :ةَِوكَ الكااااااان ااااااا َاُي  ااااااادَِوِر ْ م   َ ِ ااااااا أ فاااااااَتَِاوْ
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compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ع َ وإَوم  ٌ َم    بَك  َمإ  ِ اب ترِ،َاُ َّأن لِْ ن تِوَُِا وم   
َ َواُمإْ  اي،َالآن  ِِ وإَاُياَُِ َقإدْسإ َاُكإلِ يِ   َ كوِ 

هْرَِاُداهرين. َأوانٍَوإُىَد   وحإ  

 :َآم نالماتل

KONTAKION & OIKOS FOR ALL SAINTS SUNDAY (Plain Reading) 

As first-fruits of our nature to the Planter of 

created things, the world presenteth the God-

bearing martyred Saints in offering unto 

Thee, O Lord. Through their earnest 

entreaties, keep Thy Church in deep peace 

and divine tranquility, through the pure 

Theotokos, O Thou Who art greatly merciful. 

َاُبااااَكَِأيُّنااااََاُاااارَ  ااااَئإَاُخَ اُّ َاُمَ ليق  ة َسااااكينَ ة،َهن 
َحَ تإقَ   َ َُ َاُلا بَِنَ ةَِاُتَُّني َ ياك رَِاُطَ نَ دِ  إ سايَدا  

ااَتَ نَِ .َفَ  ظَْحَ ض  اا ااَرُّعَتِنِمَِاْ ف  ااَ يس  َفاايَس   َ لاٍ َت 
ُِااااااَ نَْأجااااااِ َوا َيااااااََجَ َ،مَِا ُااااااوَِدَ دائاااااامٍ،َمِاااااا  ياااااا  

َة.مَ  َْاُرَ 
They that have borne witness in all the earth 

and have taken up their dwelling in the 

Heavens, who have imitated Christ’s Passion 

and who have taken away our passions, are 

assembled here today, showing that the 

Church of the first-born presenteth a type of 

the Church above as she crieth out to Christ: 

Thou art my God; do Thou preserve me 

through the pure Theotokos, O Thou Who art 

greatly merciful. 

َاُمإسَْ َفيَاضكَْهن  دين  َحإَت تن  ََكَِلِ نَ،َاُسَ ُِ   ن 
ااااَ َبااااآلاِ َاُمَ فاااايَاُس  نِ ن ن  اااا ت ت  َمَواتِ،َاُمإ ِِ سااااي

َع  ااااََألام  ااااَ،َق ااااََزَِواُ  ااااَ َدَِاجَْع ن  ت م  ااااياَاُ ااااي  
َِْنإَهَ  َحَ  ََمإ يْسيمَ  يسَ نِرين  تْمَِخَ ةًَبَِة َاضبْكَكَِم 

اااَ اااَمَِ ،َوهَتَِاُس  َهُناااي.َةًَهُاااىَاُمَ ف   ِ :َأنااا ِِ ساااي
ِْ اااااايِ َواُاااااادمَِا ُااااااوَِا َْلأجْااااااَفَ  َيااااااََجَ َ،ف   ياااااا  
َة.َمَ  َْرَ اُ

THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On June 14 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Holy Prophet Elisseus 

(Elisha); Methodius the Confessor, patriarch of Constantinople; Venerable Niphon of Athos; 

and Cyril, bishop of Crete. 

On this day, the Sunday after Pentecost, we celebrate the feast of All Saints who shone 

forth throughout all the world, North and South, East and West. 
 

Verses 

Of all my Lord’s friends, I laud and sing the praises; 

And let any to come, with them all be numbered. 
 

David the Prophet and king, who revered the beloved of God, and respected them because of 

his great piety, said in the Psalms, “How precious are Thy beloved unto me, O God” (138:17). 

And the Apostle Paul, in his Epistle to the Hebrews, recounted the lives of the saints, when he 

wrote, “Wherefore, seeing we also are compassed about with so great a cloud of witnesses, let 

us lay aside every weight, and the sin that so easily besets us; and let us run with patience the 

race that is set before us” (12:1). Therefore, as Orthodox Christians, we honor the beloved 

saints of God, respecting them as keepers of God’s commandments, shining examples of virtue 
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and benefactors of humanity. We commemorate all of the holy ones every year on this day, as 

the list of saints ever increases, even though some of their names escape us. Nevertheless, we 

honor them for their piety and strive to imitate their good works. 

By the intercessions of Thine immaculate Mother, O Christ God, and of all Thy Saints 

from the beginning of time, have mercy and save us, since Thou alone art good and the Lover 

of mankind. Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST CANON IN TONE FOUR 

Ode 1. I shall open my mouth and it will 

be filled with the Spirit; and I shall speak 

forth to the Queen and Mother. I shall be 

seen joyfully singing her praises, and I 

shall delight to sing of her wonders. 

َف ماااايَََ َ)الأولااااى  إِ َدَّق اااايْلاًَئإَكو ااااًَ،َوأإوْاااالِاااات مََْيَ أفاااات 
َاضإَ ًََن ْ ااااي  ََُِفَئِضاااا َمإ  ِ ااااداً اااارإ ااااةِ،َوأظْن  لِك  سِاااامَِيَْمَ لَْ ِ َاُم 

َروكاً.سَْجَئِنِنََمَ ن مإَبِ َ رَ نَجٍ،َوأتَ تَِبَوَْ
Ode 3. As a living and copious fountain, 

O Theotokos, do thou strengthen those 

who hymn thy praises, and are joined 

together in spiritual company for thy 

service; and in thy divine glory make 

them worthy of crowns of glory. 

اااياااََواُااادم َا ُاااوِ،َبََِ)الثنلثاااة  َاُ  ْ نااايعإَاُ   َِ َماااََأن ااا يُّ
َبَِدَ تَ اُمإَ َاُمإَ َْطِ دي ََنَ خٍَ ،َوَ سَ فِ قإ َتَ تَِ َْنإ ،َدين  َِ سَوي  
َمَ اُمإَ َأهِ ل  اََِ َا دَِجَْفِلًاَكوِ ي ًَ،َوفيَمَ  َْلْت ئِم ن  ُناي 

َر ف.اُْم جْدَِواُتَ َضكَُ  َِ
Ode 4.  He who sits in clouds of glory 

upon the throne of Godhead, Jesus the 

Most High God, came with mighty hand 

and saved those who cried out unto Him: 

Glory to Thy power, O Christ. 

َيَ َ)الاابعاااة  َاُتَ ع َاُفاااَئَِسااايَهن  َبَِق   َ جْااادٍَمَ ُُّْاااوِ،َاُجاااَُِ
اا َعلااىَس  د  ك  مَِاُلاهاايتِ،َق اادَْو  ااد  َيفااةٍ،َةٍَخَ  َبَ علااىَسإ

َبِ َ  ل ااي  ااتِوَِاُ  اارَِاُفَسِاابَْوخ  َنْ ااي هإ:َدَ ض  مَِاُيااَكخ ن 
َأيُّنََاُمَ اُمَ   َ َُِقدكتِ َسيِ.جْدإ

Ode 5.  All creation was amazed at thy 

divine glory, for thou, O unwedded 

Virgin, didst hold in thee the God of all, 

and didst bear the Eternal Son, who 

rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

َاُتيَُ امَْت ْ ارِفَْزَ أي تإنََاُنَ َ)الخنكسة  َتيلإ واجاًَ،َهن 
َمِنَْمَ رِهََق دَْانَْْسَْرايََبَِاُنَ  ِْ ََدِ َِجَْ  ه ل  َِ ،َضن ا ا ُناي 

َفاايَ َ  ِِ لْاا م  ُ اادْتَِا وْاا   و  ،َو  َاُ َ تااَِ َهُااو َاُكإاا   َْ اان  ر 
اانٍ،َومَ ْ اااُمَ  اا َ دودَِفاايَزم  َاُخ  ِِ َْ اا َاُاا ين  َُِكإاا ِ  لاص 
.ب َِيإسَ  َِ َ ين 

Ode 6.  As we the Godly minded, 

celebrate this sacred and all-honorable 

feast of the Mother of God: come, let us 

clap our hands together and glorify the 

God whom she bore. 

ااياَأيُّنااََاُمإََ)السندسااة  قَْاُ إََاُِْ نيَت ااهلإمُّ اافِ  قاايلِ،َُِ إي 
َاُكإَ َا ُنااي  َهاا اَاُ  ااد  َا كْاابَضيْاادَّمإ يماا ن  را ،َلِ ااي 

ََُِ َمِْ نَ.دَ ياَُِاُ ّ ُِد  دَِا ُو َاُ َّوإ َمَِا ُوِ،َونإم جِ 
Ode 7. The godly-minded children 

worshipped not the creature rather than 

the Creator, but trampling upon the threat 

of fire in manly fashion, they rejoiced and 

sang: O All-praised Lord and God of our 

Fathers, blessed art Thou. 

ي  نإااادواََمَُْ ااَ،قاايلَِنيَاُ إَُِ ََْ ت اااة َاُمإَي ااهنَاُفتََْ)الساانبعة 
اااااااُخَ  ااااااْ َوَ ليق  َاُخااااااَُِق،َو  َاُ  اااااائإااااااياَوَ طَِة َدون  َكَِع ااااااد 

اااابَِ َاُتَ رَ ف ََ،ةٍَجَعَ ت  :َأيُّنااااََاُفااااَئِقإ َ،نيِسْاااات لااااياَف اااارِ  ن 
َيََهُو َآبَئِ َ.مإَ  ِ ٌ َأن َبَك 

Ode 8. We praise, we bless, and we 

worship the Lord. The three holy children 
ونإباااَكِ إَون سْاااَ)الثنك(اااة  إَِ َمَ َ.اَ رَ جإدإَُلااانإسااابِ  َيَْهن  ُِاااد 
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in the furnace the Child of the Theotokos 

saved; then was the type, now is its 

fulfillment, and the whole world gathers 

to sing: ‘All ye works praise the Lord and 

magnify Him unto all ages.’ 

ااا فِاااظ َاُفََِدَْواُااادمَِا ُاااوَِق  َفااايَاضتاااينَِة َاضطَْي اااتَْ   ناااَك 
ََُِ َ    ئِااااٍ َمَ ساااا ااااََالآنَ رَْم ن،َهذَْحااااَن  ااااف ََساااايمًََوأم  َدَْق 

َمَ  َيإا َْفَْ  ي    اي  َاُمَ  ايلًا،َفنإ رِهََهُاىَسْاَْ ة َبَِكينَ سْانِضإ
َسَ مَلَِاُرَ ميع َأعَْة:َيََجَ فَ ت ِ َهَتَِرَْاُتَ  ،َبِ  ياَاُارَ اِ  ا 

ةًَعلىَمَ  َهَك.دىَاضدَْوزيدوهإَكِفْ  
Deacon: The Theotokos and Mother of 

the Light, let us honor and magnify in 

song. 

َنكااارِ  إََالشااامنس  ِِ َاُ ااايكَِبَُتساااَوي مَِا ُاااوَِوأ ِ  ُياُاااد 
ِِ م ن.  مإ  

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption barest God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

ِِ مإَن فسيَ لِ يي.اُر اَ تإ   َ،َوت نْت نِجإَكو يَبَلِلهَمإخ 
َاُتااَكونيمِ،َوأكْف ااعإََ اللازكااة اانَْهاايَأكاار  إَمِاان  يااََم 

َاُسَكاَيم،َيََم نَْوِدونَِف سَدٍَ م جْداًَبِ   رَِقِيَسٍَمِن 
ِِ م. َواُدمإَا ُوَِهيَِ َنإ  َِ ًََأن  ق  لِم ة َ ،َ   تَْح  ُ د   و 

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth 

all generations shall call me blessed.  

(Refrain) 

نإ يَ َتإط يِ  تِوِ،َف نََمإْ  إَالآن  عَِأم  َهُىَت ياضإ ِ ر  ضن وإَن 
 )اللازكة َ .جميعإَاضجيَلَِ

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is 

on them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

وسٌَاسْااااامإوإ،َ ااااا  ع َوااااايَع ِاااااَئِم َوقإااااادُّ  َ َ ااااادير  َاُق  ضن 
َي ت قين وإ.  )اللازكة َوك ْ م تإوإَهُىَج ٍ َف ج ٍ َُل ين 

He hath showed strength with His arm; 

He hath scattered the proud in the 

imagination of their hearts. (Refrain)  

َوااااااِ هْنَِ َاُمإت ك نِ اااااارين   ِ اااااات  ش  اااااا  ع َعِاااااا  اًَبِسااااااَعِدِهِ،َو   َ
 )اللازكة َقإلينِنِم.

He hath put down the mighty from their 

seat, and hath exalted the humble and 

meek. He hath filled the empty with good 

things, and the rich hath He sent empty 

away. (Refrain) 

َ، ف اااع َاُمإت ياضااا  ن  ااانَِاُك راسااايَوك  َع  اااط َاُمإقْت ااادِكين    
اااااال نإمَ َأكْس  ْ ااااااراتِ،َواضغِْ يااااااَ   َاُخ  اااااالأ َاُجِيااااااَع َمِاااااان  م 

.  )اللازكة َفَكِغ ن 
He remembering His mercy hath helped 

His servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed 

forever.  (Refrain) 

َلآبَئِ اََ َك ْ م ت وإ،َحماََقاَل  َف تَهإَُِ ْ كإر  َهسرائ    د  ع ض 
 )اللازكة  هوْراهيم َون سْلِوَِهُىَاضود.

Ode 9. Let all the earth-born mortals 

rejoice in the Spirit, bearing their lamps. 

And let the nature of Bodiless Minds 

celebrate with honor the holy festival of 

the Mother of God, and cry out: ‘Hail! 

All-blessed, pure, and ever-virgin 

Theotokos!’ 

َفَ ضَِاضكََْحإ ََُّ)التنسعة  َ َمَِجياَبَُرَُّنَِت نََْ  لََْ  ن  َوُِ ل ن 
اااااايااااااَويِ،َوطَ اُمَ  َاُ َ لِقََْةإَاُ َ ني   َ  نَ  اااااايَُِرَِاُنَ ْ اااااا اااااا ن 

ََُِت ْ ت فِاااااْ َمَ لْفََ  مً ااااامَِأإَسِااااايَْمَ  اااااًَ،َمإ   ِ اااااد  ريفَِ ِ َا ُاااااوَِاُت 
اااااةً:َهفَْ اااااة ،َاُدائَِي ااااا َِم َا ُاااااوَِاُ َ دَ ر  ااااايَياااااََواُِاااااوهَتِف  ة َم 
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 ي ة َاُطينى.ل َِةِ،َواُكإَيَ تيَُِاُنَ 
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let 

us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy 

on us; and keep us, O God, by 

Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most-blessed 

and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend 

ourselves and each other, and 

all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

Priest: For all the powers of Heaven 

praise Thee, and unto Thee do 

they ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

 

Choir: Amen. 

َن طْلإ .الشمنس لاٍ َهُىَاُر اِ  َ:ََأيْضًََوأيْضًََبِس 
مْ.الجوق َ َاكْ   َ:َََيََكاُّ

ِْ ااََيااََ إَالشاامنس اامَْواْ ف  لِ اايَْواكْ   اادَْو خ  :ََأإعْضإ
.  َ تِ َوِِ ْ م 

مْ.الجوق  َاكْ   َ:ََََيََكاُّ
َذِحْرِناااََاُكإلِ ي اااة َاُق داساااةِ،َاُطاااَهِر م ،َالشااامنس :َب اااد 

ت  ََواُِادم َ ا ِ د  اُفَئِق ة َاُن ر كَتَِاُم ج ادم،َس 
م ااع َج  اارْي م َم  ي ااةَِم  ااة َاُن تيُ يااعَِا ُااوَِاُدائِم 

اااااا ََ اااااا ََون ْ ضإ يساااااا ن،َُِ اااااايدِعَْأنْفإس  اُقِدِ 
َا ُو. ِِ يَتِ ََُِلْم سي   َ حإ   َب ْ ضًََو 

َيََك ا.الجوق   َ ََََُ:َ
امَواتِ،َ    الكن:   َاُس  َقإاي اتإ ا ُّ َحإ إِ بِ  َتإس  ضن وَهي َ  

َ َوا وانإ َأيُّناََالآاإ َاُم جْاد  َيإرْسِالين   َ وُ 
َأوانٍَ َوحااا   ،َالآن  َاُقإااادإسإ وإُ وإُاااىََواُااار 

 دهْرَِاُداهرين.َ

 :ََََآم ن.الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

َهُنإ َ.َاُرَ َيَ وسٌَهإَدَ قإَ  (ثلاثًََ)اُّ

ََُِجإَهُن اااَ،َواسْاااَاَ  اااياَاُااارَ فَ هكَْ ااادوا َدَ ق ََئَِطَِيَْم  يْاااوِ،َضن  م 
َهُنَ اُرَ  َوسٌَهي.دَ  ََقإَا 

THE FIRST EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

Upon that mount in Galilee, * let us join 

the disciples * to look in faith on Christ, 

Who saith * He hath received dominion * 

o’er things on earth and in Heaven. * Let 

us learn how He teacheth * to baptize all 

the nations * in the Name of the Father, * 

and of the Son, * and the Holy Spirit, and 

how He promised * to be with His 

initiates * until the end of all things. 

َماااع َاُتَ  ااالام اااِ َفااايَجَ ُِ  جْااات مِ  ن  َل ااا ،َف  إ اااَيَِِ َاُجَ ن  ن 
َبإيمااَنٍَقااَئَِاُمَ   ِ ااأ ََدَْلًا:َق ااسااي اا َْخ  َسإ َاُ إَلَْتإ َلْااطَن  يِيِ  ن 

ااا ل م َحيااافَ ل  ن.َوَُْفَْواُسُّ ااا َْل ااامإَتَ يإ َ َ  ااات    َحإ ااامَِم اااد  َاضإم   ِ 
َاُقإااااااُااااارَ نَِوَمَِالآاَِوالاوْااااابَسْااااا َسِ،َوأن اااااوإَيَ دإَوُِ كاااااينإ

هْرَِحمََو ع د.راًَمَ  َضَِ يِوَِهُىَانْقِضَِ َاُد  َعَمإسَكِ 
THE EXAPOSTEILARION & THEOTOKION OF ALL SAINTS IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

Come, let us duly crown with hymns * َََُِِنَشااا دَِاُتَ َْ ُِ إت ااايِ جَْب يْنٍَواجِاااٍ ، اااد  ،َح  ِِ ااالَْساااَوي َ،َوِقَِس 
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Forerunner John the Baptist, * the 

prophets, the Apostles’ choir, * the 

martyrs and the hierarchs, * the righteous 

with the ascetics, * the noble 

Hieromartyrs, * the women great in love 

for God, * all the just and the angels * in 

all their ranks; * and while singing praise, 

let us make entreaty * to gain that glory 

which they have * from Jesus Christ the 

Savior. 

دا َِواُتََُّ،واضنْنيَ ََِ،سإ َِواُرَُّ اَ َِواُ ََُّ،َقِف ةَِواضسَ،ن  َ،س 
ااانَ َ،واضوْاااراكَِ َ،سْاااي مَِاُمإِ ب اااَتَِ واُ  ََِ،داِ َاُك ن   اااةَِوشإ
َرَِاُيِام ع َسَئَِ ال ن  س  َوط   ماَتَِاُم لائك اةِ،َمإت ي  يق ن  دِ 

َأنَْن ْ ِىَبَِ ِِ َاُم ساي جْادَِمِان  طِلْبَتِنِمَْوِم جْدِهِمْ،َبَُم 
َلِ ي.اُمإخَ 

He that is glorified on high * as God by 

all the Angels * ineffably did not 

forsake * the bosom of the Father, * when 

he dwelt with us upon earth; * and thou 

wast the provider * of this salvation, when 

for us * thou didst lend flesh, O Virgin, * 

from thy pure blood * unto Him in 

manner beyond description. * O pure one, 

ask that He forgive * the sins of us, thy 

servants. 

ااا هإَاُمَ َهَِكا إَاُط ااا َْأي تإناااََاُ   ااادإ َاُااا َّتإم جِ  ااالائَِرمإ،َهن  ةإَك 
اا َاضْ ضااَنَِفاايَاُ   َاُمإْ ف يِااِ َمِاان  لاِ َهُني ااًَ،َوغ اار 

َاضكَْي اااااااضويَِ اااااار  اااااادَْعَش  َبَِضِااااااةِ،َق  ااااااةَِ ااااااَلٍَمإمَْ  ن  ت     
ااارْتَِعِل اااة َه ااا َِ َ ِِ اااف.َوأنااا َْ ااااُي  اااََ اَاُخ  لاص،َُم 

ضْااااتِوَِمِاااانَْدَِ َاُ َ أقْر  َِ ااااةَِجَ ي اااا َِمَئِاااا َداً،َبِ ااااَلٍَيَ س  فاااايقإ
اااااتَ ن ااااار.َفَ  َْاُتَ  َف  يَهُياااااوَِأنَْيَ ت  َعلاااااىَعن ااااادِ   جااااايد 

ةَِاُ َُّ َنيا.بِمإسَم   
AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT 

Let everything that hath breath, praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the 

heavens: praise Him in the heights. To 

Thee, O God, is due our song. 

َاُاااااارَ  ِِ اااااابِ  اااااام ةٍَفلْتإس  َن س  َكإاااااا ُّ َمِاااااان  اااااابِ  ياَاُاااااار ا  .َس  ا 
َ َي ل اااقإ  َ ااابِ  يهإَفااايَاضعاااَُي،َضناااوَُااا ااامَواتِ،َس  اُس 

َيََ . إِ َاُت سني
Praise ye Him, all His angels: praise ye 

Him, all His hosts. To Thee, O God, is 

due our song. 

َقإي اتِااوِ،َ اابِ  يهإَيااََسااَئِر  تِااوِ،َس  ميااع َملائِك  اابِ  يهإَيااََج  س 
َيََ . إِ َاُت سْني َيل قإ  َ  ضنوَُ

For the Resurrection in Tone Eight 

1. This glory shall be to all His saints.  
Though Thou didst stand in judgment, O 

Lord, condemned by Pilate, Thou didst 

not vacate Thy throne, sitting with the 

Father. Thou didst arise from the dead, 

releasing the world from the bondage of 

the stranger; for Thou art compassionate 

and the Lover of mankind. 

َُجميعَِأوراكِهََِ-1 َ.ه اَاُمجدإَيكينإ
كامَِمإادانًََمِاانَْياََكَ   َفايَاُ إ  ِ ق فْا َق ادَْو   ِ ْ ا ،َوإنَْحإ اُّ

َجَُِساًََم ا َاُكإرْسايِ  َمِان  َُمَْت خْ إ  َ ،َهلا َأن   َ َعَ و لاط
َاُ َُ م َمِنَْ  ِ َمِنَْو نَاضمياتِ،َوأعت قْ  ِ الآاِ.َوقإمْ

َكَ ريِ ،َبمََأنَ  َ ةَِاُيَ نيدَِعإَ َرِ.تَ ب لََََُِْ ََ َِؤوفٌَومإََ 
2. Praise God in His sanctuary: praise 

Him in the firmament of His power.   
Though, O Lord, the Jews placed Thee in 

a grave like dead, the soldiers guarded 

Thee as a slumbering King; and as a 

Treasure of life, they sealed Thee. But 

Thou didst rise and grant incorruptibility 

to our souls. 

فيَقََِ-2 فدَ س بِ  ياَ َ  تِوَِيسيوِ،َس بِ  يهإَ َقإي  َِ َ.يَف ل 
،َوإنَْحااااااَنَ يااااااََكَ َ َوَ اُ َ َاُّ ااااااناااااايدإ َفاااااايَقَ ض  رٍَنْاااااا ي  
َاُجإَكَ  ،َهلا َأن  ٍِ َحَ مَئِ  َ َحاَنياَيْ رِساين  َكاقِادٍ،َْ د  ٍَ لِا م 

َحَ  ابََََِ يْالَ ت ماياَعَ ياَمٍَخَ ِ َ َ  َْومِوْ   َت مٍ.َهلا َأن اخ   ِ َقإمْا  َ
ََُِوم    َْ َعد   َاُنِلى َفيسِ َ. إَِ 
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3. Praise Him for His mighty acts: praise 

Him according to His excellent 

greatness.   
Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as 

a weapon against Diabolus, who, unable 

to behold its power, doth fear and tremble; 

for it raiseth the dead and hath annulled 

death. Wherefore, do we worship Thy 

Burial and Resurrection. 

َحواااااارمََِ-3 نِ اااااار  علااااااىَمقد ك تِااااااوِ،َس اااااابِ  يهإَ س اااااابِ  يهإَ
َ.عِمتِوَِ

ااااااادَْأعَْياااااااََكَ َ ،َُ ق  ااااااا َْطَ اُّ  َ َسِااااااات  اااااااََ  َ لا ًََعلاااااااىَل ب 
َلِ،َضن وإَيَ اُمَ  َويَ    َأنَْي اتَ  َْهذَْلاَيَ َ،ِ دإَت رََْرْه  إ رىَمِا إ

ت ااوإ،َضن ااوإَيإ اايقإَ ااي  َيْتىَوق اادَْعَ مإَاُم   َ َاُم  إااين.َُاا ُِ ط اا  
.  َ تِ َوقيَم   َ َُِدفِْ  دإ َنسْجإ

4. Praise Him with the sound of the 

trumpet. Praise Him with the psaltery 

and harp.   

The angel proclaiming Thy Resurrection, 

O Lord, did frighten the guards; but to the 

women he cried out, saying, Why seek ye 

the living among the dead? Verily, He 

hath risen, being God and hath granted 

life to the universe. 

وََِ-4 بَُمَِ َْلَ س بِ  يهإَ َ.ممَكَِواُق وَكَ َْنَِاُنيقِ،َس بِ  يهإَ
اايااََكَ  َاُم  ،َهن  َاُمإَاُّ ََُِيَمَ  َِ ااَدَّبَِلا   ااَ َأم   َ االَْتِاا ر اسَِ إ

ََُِكَْفْ ،َوأم َ َتَ نَ ِ ساي مَِفَ لَْه    َقاَئلًا:َُِام  اطَْت اف  َاُ   َلإانْن  ي 
ااا اااَعَ م  اااماااََأن اااقاااَ  َبََِدَْت ى؟َق ااايَْاُم  َاُ َ وإَهُاااوٌ،َوم   ِ ياااَم َ  
َسْكينة.ُلمَ 

For All Saints in Tone Four (**As one valiant**) 

5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed 

instruments and organs.   
Since they welcomed His sufferings, * all 

the Saints that are in His earth * hath the 

Lord made wondrous, who in their flesh 

received * His wounds and Passion; and 

fair adorned therewith, they are notably * 

consecrated unto Him * with divine 

beauties of all kinds. * Let us sing their 

praise * as unwithering flowers, as the 

Church’s stars that never err or wander, * 

as willing victims of sacrifice. 

بَُطناْاااِ َواُميااااَفِ،ََ-5 بَضوتااااَكَِس اااابِ  يهإَ س اااابِ  يهإَ
َا.رَ وآُةَِاُطَ 

،َُِقإنايُِنِمَِ  ُِ لاىَاض ك َع  يسيوَِاُا ين  َقِد  َاُر اُّ َع ج   
يَ  ساي  َوالآلا ،َاُتايَت    ضايٍَُاُيإ ا ياَوِيإ َ اياَوِناَ،َوات ت 
َن مْا نإمَْبِم  َسِنَِا ُ و،َاُا ين  امَْد  إ هاَكٌَلاَأ زََْ،َبِماََأ ن نإ

نإجاايٌ َلا ،َو  اا َيََذإََت اا وإ إ ض  َُِلك  يسااة،َو  َِْت ضِاا ُّ اا َبِ  
 ط يعًَ.

6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding 

cymbals. Let everything that hath 

breath praise the Lord.   
Since they welcomed His sufferings, * all 

the Saints that are in His earth * hath the 

Lord made wondrous, who in their flesh 

received * His wounds and Passion; and 

fair adorned therewith, they are notably * 

consecrated unto Him * with divine 

beauties of all kinds. * Let us sing their 

praise * as unwithering flowers, as the 

Church’s stars that never err or wander, * 

as willing victims of sacrifice. 

اااااا يجَِ -6 بِيإ وِ    مااااااَتَِاُياااااا يجِ،َس اااااابِ  يهإَ س اااااابِ  يهإَ
َن سَ  َاُرَ اُتنل ِ ،َح ُّ ِِ  .اَ م ةٍَف لْتإس بِ 

،َُِقإنايُِنِمَِ  ُِ لاىَاض ك َع  يسيوَِاُا ين  َقِد  َاُر اُّ َع ج   
َ ضايُ ا ياَوِيإ ي  اياَوِناَ،َوات ت  ساي  َوالآلا ،َاُتايَت    اُيإ

َن مْا امَأ زَْبِم  َسِنَِا ُ و،َاُا ين  نإم،َبِماََأ ن نإ هاَكٌَلاَد  إ
نإجاايٌ َلا ،َو  َُِلك  يسااة،َوَ َت اا وإ إ اا َيََذإَت ضِاا ُّ ااَِض  بِ  

 ط يعًَ.
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7. The righteous cried, and the Lord 

heard them, and He delivered them out 

of all their tribulations.   

With the prophets, let us extol * the 

Apostles; and with the just, * all the 

sacred martyrs, the teachers of the 

Church, the fervent women who strove in 

both ascetics’ and martyrs’ strife, * let the 

multitude of Saints * and the righteous in 

all their ranks * sacredly be praised * with 

divine songs and hymns, for they 

inherited the Kingdom in the highest, * 

and they are dwellers of Paradise. 

َُ نإامَ-7 َاست جَا  ر خيا،َواُر اُّ  َ َ د يقين  َنَْومِاَ،اُي ِ
 م.َهإَجَ ن ََ انِنِمَْ َْأ ََميعَِجَ 

َ اااف   َ َبَُ  تاااَئِدَِ ُْ ااااُرَُُِّ  مْاااد  َواُتُّ ااا   َراكَِنداِ ،َواضوْاااسإ
اا َاُيِ  لِ ماا ن  داِ َاُك ن   ااة،َواُمإ   اان  ،َواُ  َِمااع َشإ يق ن  م َيَ سْاادِ 

يسااااَتَِ َجَه ااااَ،اُقدِ  اااانَْمِااااْ نإن  اااايْقٍَم  اااانَْفاااايَش  َوم  دْن 
اااا ااااع َاُيِ  ،َم  ااااكْن  َن س  اااادواَواكِثاااا ن  اااامَْغ  ،َبمااااََأن نإ يق ن  د 

لَْلَ اُمَ  َاُ إ َاُفرْدَ يَِكيت  طِ   ن  ،َومإت ي   وْس.ّ 

8. Wondrous is God in His saints.   
They that made Heaven of the earth * 

with the brightness that virtues shed; * 

they that imitated the willing death of 

Christ; * they that have walked on that 

path that doth provide immortality; * they 

that with the surgery * of divine grace 

have cleared away * all our mortal ills; * 

they that nobly contended with a single 

soul throughout the world’s four quarters: 

* Let all the martyrs be praised in song. 

يسيوِ. -8 فيَقِد ِ  ع ج ٌ َهي َ إَ
َاُتَُّمَْ  ََُِ  ف   َ َ ُْ واَاضكَْد  ا  رإ  َ اندا  ،َم نَْ َس  مًَ َُ 

سْاااانَِاُف ضااااَئِِ ،َ َاُمَ بِ إ اااايْت  اااانَْضااااَك عياَم  َوم  ِِ سااااي
يااااَم ،َوسااااَكواَفاااايَاُطُّاااا اااااُمإْ طاااايَاُ   بْب ةِ،َرإقَِاُي 

َ اااااةِ.َواُااااا ين  واَآلا  َاُ اااااَسَِبِ لاجاااااَتَِاُ ِ ْ م  ااااارإ وط ن 
اااجَه ااادإواَبَِ َجَعَ ت  ااا ِ  ااامَْفااايَحإ م نإ ةٍَونَتِ فاااَقَِنإفااايسٍَلاز 

 اُ َُ مِ.

THE FIRST EOTHINON DOXASTICON IN TONE ONE 
Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit.  
Verily, the Lord appeared to the Disciples 
going to the mountain for ascension from 
earthly things; and they worshipped Him 
and learned from Him the power given to 
Him in every place. And they were sent to 
every place under heaven to preach His 
Resurrection from the dead, and His 
translation to heaven, to whom He had 
promised, not lying, that He would be 
with them forever; for He is Christ God 
and the Savior of our souls. 

َاُقد سِ.دإَجَْاُمَ  ََُواَِوا ونَِواُروُِ
َهُااااىَ َهُااااىَاُت لام ااااِ َاُاااا  اهِن ن  اااار  َق اااادَ  ض  َاُاااار ا  هن 

اااااُجَ  دواَُ ااااوإ،َن  ااااج  اااانَِاض كضِااااي َتِ،َف س  ِ ،َُِلاكتِفااااَعَِع 
َاُمإ َْ ااااالطَن  ت ل ق فاااااياَاُسُّ َم كاااااَنٍ.َو  ااااا ِ  طاااااىَُ اااااوإَفااااايَحإ

َاسِلياَهُىَمََت  َْو أإكَْ مَِ ،َُِي كرِزواَبَُِِ يَم ةَِمِانَِ  ُس 
َق ااادَْ ااامَواتِ،َاُااا ين  نَُِ  قل اااةَِهُاااىَاُس  َو ااا نَِاض ماااياتِ،َو 

اامَهُااىَ نإ َم    َحااَذِاٍ،َبِااْ نَي كااين  َغ  اارإ هإم،َو هااي  ااد  و ع 
َنإفيسِ َ. لِ يإ مإخ  َا ُ وإ،َو  إِ َاض و دِ،َاُم سي

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin 

Theotokos, for through Him that was 

incarnate of thee is Hades despoiled, 

Adam is recalled from the dead, the curse 

is made void, Eve is set free, death is 

slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry 

َأوانٍَوإُىَدهرَِاُداهرين .َآم ن َ.الآن َوح  
م َا ُ اوَِ  َاُن ر كَتِ،َياََواُِاد  لىَحإ ِ  َاُفَئِق ةإَع  َهِي  ِِ أ ن

اانِ  َِوِياسِااط ةَِاُمإتَ  َاُج  اايم َق اادَسإ اا كا ،َض ن  اادَِاُ   سِ  ج 
اااااي ا  َ َثَنِي اااااةً،َواُل    اااااة َباااااَد ت،َو    عِاااااي  ،َو آد   َدإ َِ مِ ااااا
َ  َ ُِ لِااا   َق ااادَ     اااَ.َف  ن  اانإ ،َو   ِ َأإم ااا ااايت  ت ق ااِ،َواُم  ان  
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aloud: Blessed art Thou, O Christ our 

God, Who is thus well pleased, glory to 

Thee. 

َهُ نإ ااَ،َيااََ إِ َأ يُّنااََاُم سااي  ِ ٌ َأ ناا َهااَتِف ن:َمإبااَك  إِ اابِ  نإس 
.َ َُ ،َاُم جدإ ر   م نَه ك  اَسإ

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE ONE 

Glory to Thee, who has shown us the 

Light. Glory to God in the highest, and on 

earth peace, good will among men. 

االاِ ،َ َِ َفاايَاُ   َاُ اايك،َاُم جْادإ َياََمإِنِاار   َ َُ اا اُم جْادإ
ر م. لا إ،َوفيَاُ  َسَِاُم س  َاُس  ُِ َوعلىَاضكْ

We praise thee, we bless Thee, we 

worship Thee, we glorify Thee, we give 

thanks unto Thee for Thy great glory. 

اابَِ  َمِاانَْنإس  ،َن تْااكإرإ   اادإ   َنإم جِ   َ َُ اا دإ ،َن سْااجإ  َ اا َنإبَكِحإ  َ  إ
َأجِ َعِيمَِج لالَِم جْدِ .

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َاُضااَبِطإَ ،َا ُااوإ،َالآاإ اامَوُّّ ،َاُس  إَ لِاا َاُم  أيُّنااََاُاار اُّ
َ، ِِ ،َيااََي سايعإَاُم سااي َاُي   ادإ َا وْانإ .َأيُّناََاُاار اُّ اُكإا  

َاُقإدإس. وإُ َويََأيُّنََاُر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the 

world, have mercy on us, thou that takest 

away the sins of the world. 

َالآاِ،َياََكافِاع َ َِ َيََاون  م    َا ُوإ،َيََ   أيُّنََاُر اُّ
طَيََا مْ َ،َيََكافِع َخ  َُ َُ م.خط ئةَِاُ َُ مَِاكْ  

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy 

on us. 

اااااانَْيماااااا نَِالآاَِ َع  إَ اااااارُّع  ََأيُّنااااااََاُجااااااَُِ ت قن ااااااْ َت ض 
مْ َ. َواكْ  

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God 

the Father. Amen. 

َي سايعإَ َاُار اُّ ْ اد    َو   ِ َقإادُّوسٌ،َأنْا ْ اد    َو   ِ َأنْ  َ ضن 
،َفيَم جْدَِِ َالآاِ،َآم ن.َ إِ َاُم سي

Every day will I bless Thee, and I will 

praise Thy Name forever; yea, forever and 

ever. 

َهُ  َ َاسْم  إِ بِ  ،َوأإس   َ َي يٍ َأإبَكِحإ ىَاضو دِ،َوإُىَفيَحإ ِ 
َأو دَِاضو د.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
ط ئةٍ. َأنَْنإْ ف ظ َفيَه اَاُ  يِ َبِ ِ رَخ  َأهِ لْ ََيََك اُّ

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

ٌ َأنْاااامإَ َهُااااوَ بااااَك  َيااااََك اُّ اااادٌََِ  َومإم ج  ٌِ ااااب  مإس  آبَئِ ااااَ،َو 
َهُىَاضودِ،َآم ن.  َ َاسْمإ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we 

do put our hope in thee. 
ليَ. مِوِْ َاتِ كَُِ ََع  َعل ْ  َ،َح   َ تإ َك ْ م  َُِت كإنَْيََك اُّ

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (Thrice)  
قيق َ.َ)ثلاثًَ( لِ مْ يَ إ َع  َيََك اُّ  ِ ٌ َأنْ َمإبَك 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against 

Thee. 

َم لْجًَْ َياََيََك اُّ إِ َُ اََفايَج اٍ َوج اٍ ،َأناََقلْا  ِ  ْ حإ
َهُيَ. إِ طِئْ مْ يَواشْفَِن فسيَضن  يَقدَخ  َاكْ   َك اُّ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. 
َ، َكضااااَ   اااا   لِ مْ اااايَأنَْأعْم  َف    َُجااااْتإ  َ َهُياااا يااااََك اُّ

َهُني. َهإي   ِ َأن  َ َضن 
For with Thee is the fountain of life; in .َاُ يك َن َينإ َاُ يَمِ،َونِ يكِ   َعْ ن   َ َمِنَْقِن لِ َضن 
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Thy light shall we see light. 

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

طَْك  َْ .فَبسإ  َ َعلىَاُ ينَي رِفين   َ ت   م 

َ وسٌَاُاا َّلاَيماايتإ ،َقإااد  قإااد وسٌَ إ،َقإااد وسٌَاُقاايّ 
مْ َ.َ)ثلاثًَ( َاك  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
سِ. َاُقإدإ وُِ َُِواَِوا ونَِواُر  َاُم جْدإ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

،َآم ن. هْرَِاُداهِرين  َأوانٍَوإُىَد  َوحإ   َالآن 
Holy Immortal, have mercy on us. .َ ْم َاك   َقإد وسٌَاُ َّلاَي ميتإ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 
َ وسٌَاُاا َّلاَي ماايتإ ،َقإااد  اايّ  قإااد وسٌَ إ،َقإااد وسٌَاُق 

مْ َ.  اكْ  

TROPARION IN TONE EIGHT 

Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst 

loose the condemnation of death, O Lord, 

releasing all mankind from the snares of 

the enemy. Having manifested Thyself to 

Thine Apostles, Thou didst send them 

forth to proclaim Thee; and through them 

Thou hast granted Thy peace unto the 

civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

َكِنَطااااااَتَِ  ِ نْاااااارَِوق ط ْ اااااا َاُق  َمِاااااان  َيااااااََك اُّ  ِ هذَْقإمْاااااا
َمِاانَْ َاُكإاا   ااْ ت  اايتِ،َوأنْق  ااة َاُم  َ إكيم   ِ ل نْاا اُج  اايم،َغ 

مَْفِخ الْت نإ ،َأكْس   َ الِ َُِرإسإ  َ َذات ا ارْت  م اََأظْن  .َوُ ادو  َخَِاُ  
ينةِ،َياااََ َُِلْم ساااكإ  َ ااالام  َوِنِااامَْس   ِ هُاااىَاُكِاااراز م،َوم   ْ ااا

ْ د  . َاُر ْ م ةَِو  َج  ي  
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